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PREFACE.

-

Taere are at present in Europe three manu-
scripts containing the ‘° Book of Enoch,” which
have been translated by the Archbishop of
Cashel.

They are written in the ancient Ethiopic or
Geez character, and were all brought to Euro'pe
by Mr. Bruce, on his return from Abyssinia.

One of them was presented by him to the
Bodleian library, another to the library at Paris,
and the third still remains among the manu-
scripts collected during his travels, which are
now in the possession of his family.

The following observations relate solely to the
translation of the Archbishop of Cashel, which
was made from the manuscript preserved in the
Bodleian library, with the aid of collations from

the Paris manuscript also.
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INTRODUCTORY DISSERTATION.

SoME years have now elapsed since the Book
of Enoch translated by the profoundly learned
Archbishop of Cashel, again became known to
the world, after a lapse of at least fifteen hundred
years, during which, even the fact that such a
book had ever existed, was at length disbelieved.
We owe to the celebrated Bruce the recovery
of this ancient record, which however might still
have remained unnoticed or unvalued, had it not
been rescued from obscurity, by one who has
added to his knowledge of a language so rarely '
acquired, not only the patience necessary for so
tedious an undertaking, but the judgment and
caution, without which the accuracy or fidelity of
a version made under such difficult circumstances,
might have been questioned. '
But no such doubt can exist in the mind of auy
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one who observes the care and discrimination
which are displayed in every criticism relating
to the choice of words made by the translator, in
cases “of doubtful signification: and it requires
little knowledge of the original language, to
convince us that all which learning, united with
caution and fidelity can accomplish, has already
been done.

The reader is referred to the preliminary dis-
sertation prefixed to-the Archbishop’s translation,
for the various arguments whereby the priority of
the book of Enoch to the Christian @ra is fully
established : and the various authorities which are
there given in detail, will convince the enquirer
that the same book which anciently existed is
now recovered.

The Archbishop has in one instance only, -
transposed any part of the book ; the places which
he has thus amended manifestly containing por-
tions of the same passage, separated from one
another by some accident of transcription, or from
some other fortuitous cause.

He has also remarked that ‘the different por-

tions of the book may have been written-at dif-
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ferent periods.” He has not however applied
this principle to any examination of the work at
large.

If there were cause to suppose that the book is
now in its original order, I should certainly have
deemed it beyond the province of criticism to
reason upon the transitions which might occur
in it, or to seek to amend the connexion of the
several parts, by conjecture.

But having been convinced that the fact is
otherwise, by finding in the Apocryphal “testa-
ments of the twelve Patriarchs,” portions of the
book which were quoted as early as the second
century, but which are not now to be found in it,
I have thought myself justified in assuming, that
as the book has already undergone alteration, the
connexion.of its various parts, and the difference
of the subjectsv which are treated of, may rightly
be taken as guides in an attempt to restore at
least some part of the original order.

Since the application of this principle has, as I
imagine, shewn that the degree of authority due
to one part differs widely from that which can

be given to others; I have endeavoured to ex-



hibit in a connected form that part which I judge
to be the ancient book quoted by St. Jude : merely
taking such notice of the more modern and re-
jected parts as may be sufficient to shew that
they are not to be thrown aside as additions
casually made to the more ancient work, but
that they belong to books composed on other
subjects, and that they may be so arranged as
to form among themselves connectedfand con-
sistent writings.

As to the probability that this book is not in
all parts of equal authority, it is remarkable, that
the shrewd Grotius formed this opinion, from the
sight of those few fragments, which were known
in the form of quotations, before the entire book
was discovered.

“ Credo initio, librum fuisse exiguum, sed cum
tempore, quemque ea qua voluit ei addidisse, ut
in libris illis abstrusioribus factum est sepe.” *

Bearing in mind that the Archbishop of Cashel
has already proved the priority of this book to
the Gospels, as far as such proof can be obtained

* Gr. Ad. Epist. Jud=.
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from internal evidence; 1 have endeavoured to
select some of those passages of the Scripture
which appear most remarkably to agree with
expressions found in this work also: and I have
arranged them in such a manner that reference
may be easily made to their context.

In the following observations I shall first en-
deavour to state the general arguments which may
be applicable to the question of the preservation
of ancient prophecies, unnoticed in the Scriptures.
I shall also enquire into the internal evidence
which is attainable for the purpose of fixing the
country, the time, and language, of the most
ancient part; as well as determining the pro-
bable period subsequent to which it could not
have been written, supposing that it were al-
together apocryphal.

I shall endeavour to make use of such scattered
arguments as may seem to bear upon the question
of its authenticity, and shall afterwards give the
reasons which have induced me to prefer the
present arrangement of the book, as being an
approximation to its original form.

But I must first remark that I have no design
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of entering upon this question, as imagining it
capable of accurate solution.

As I shall offer no opinion as to the degree of
authority which this book ought to possess, so I
shall content myself with criticism which being
professedly conjectural, can go no farther than
to combine such probabilities as may afford at
least, some foundation of belief, although positive
proofs be unattainable.

If, however, it should be found that there are
circumstances from which we may conclude that
this book was but little known to the Jews sub-
sequent to the captivity, and that the evidence
as to their general knowledge of it before that
period, is rather adverse than favourable to such
a supposition ; much of the apocryphal character
arising from its total absence from the Canon of
Scripture will be taken away. And thus in the
present instance we shall perhaps be justified in
giving more weight to internal evidence in favor
of the antiquity of some portion of the book,
than would be otherwise allowable.

The comparison of particulars derivable from

internal evidence being, in this case, the chief



source from whence. an approximation to truth
may be obtained ; the coincidence of several in-
dications, which singly are of little value, may
sometimes be preferable to a more direct but
solitary evidence.

With regard also to any passages connected
with the ideas of Geography or Astronomy, ob-
servable in these writings; conjectures which are
founded on comparison or analogy may be ad-
missible, where they appear to tend towards a
common conclusion.

In considering the question whether this book
may probably contain a record of the earliest
patriarchal traditions, our first enquiry will be,
as to the possibility that such traditions, if reduced
to writing, could in any case be handed down to
an age so late as that of the Apostles, without
becoming part of the Jewish canon.

On this subject I must refer the reader to the
authority of a writer equally distinguished for
extent of acquirements, and acuteness of intellect.

The learned Bishop Horsley, when speaking
of the Sybilline books, observes, ¢ The prophecies

‘“that were current in the gentile world in later
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“ages, since they were neither forgeries of the
“ heathen priests nor founded on the Jewish pro-
“ phecies, must have been derived from prophecies
“more ancient than the Jewish—They were frag-
‘“ ments, (mutilated perhaps and otherwise cor-
“ rupted), but they were fragments, of the most
“ ancient prophecies of the patriarchal ages.”

He proceeds to shew that “fragments of the
prophecies of the patriarchal ages might be pre-
served among idolatrous nations,” and after shew-
ing that the first idolatry consisted in blending
the worship of the true God, “ with the supersti-
tious adoration of fictitious deities, and even of
images,” he adds that “paganism in this milder
form was rather to be called a corrupt than a
false religion.”

Hence he argues * that means might be used
“on the part of God to keep up the remembrance
“ of himself among them, by a right use of which
‘“they might have recovered the purity from
“ which they fell, and which, though through
“the extreme degeneracy of mankind they pre-
“vented not a general apostacy for many ages,
“ had a tendency however to the general restoration
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“ by raising an universal expectation of the great
“ restorer.”

Having shewn that both Melchisedek and
Potipherah, may be considered as priests of a
corrupted patriarchal church, He adduces the
instances of Job and Balaam to shew that pro-
phets also were to be found among that church.

Now we are to remember that if the gift of
prophecy were not wanting among any people,
they must certainly be in a state which would
render them capable of preserving prophecies
already delivered.

The family of Abraham was indeed chosen by
God, but being chosen to be the origin of that
seed in which all the nations of the earth should
be blessed at the first coming of the Messiah,
any prophecy concerning the latter days, and ap.
plicable to others rather than to them, would not
with any especial reason be committed to the
custody of that chosen race. And therefore, if
any such prophecy existed, it might not improba-
bly be looked for in the first instance, among
those, who, while corrupted in some degree by

c
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their addition of idolatry, still preserved among
them the knowledge of the true God.

Bishop Horsley appears to have thought the
existence of such prophecies not to be unlikely.

“If,” says he, “any other prophets of that
“ period existed, and many might although their
“works and their very names have been long
“sgince forgotten, it is more certain, I say, of the
¢ prophecies of these ages that they would be
“ committed to writing, than of the earlier tradi-
“ tions. For that letters were older than the be-
“ ginnings of idolatry cannot be proved, although
“in my opinion it is more probable than the
“contrary.”

The learned Walton, in his prolegomena, ex-
presses the same opinion, applying it to the book
of Enoeh. ,

‘““ Enochum prophetésse ejusque prophetize par-
‘ tem temporibus apostolorum. extitisse, ex epistola
“Jude certum est. Sine Scripturd vero tot
‘““annorum millibus conservatum fuisse, nullo
“modo probabile videtur.”

If, continues Bishop Horsley, “ Balaam’s Prophe-

“cies were committed to writing, why not those
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“of earlier prophets?” and he afterwards adds
that “to the mutilated words of the patriarchal
‘“ church, the Greek Philosophers were probably
“indebted for those fragments of the patriarchal
“creed from which they drew the just notions
“ which we find scattered in their writings of the
“ immortality of the soul, a future retribution, the
“ unity of the Divine substance, and even of the
“ trinity of persons. And to no other source can
“ we refer the expectation that prevailed in the
‘“ heathen world at large, of a great personage
“ to arise in some part of the East for the general
‘ advantage of mankind.”

It will be admitted that the very subjects, as
to which the learned Bishop conceived that the
heathen world must have acquired their know-
ledge of them, from fragments of true prophecy
preserved beyond the pale of the Jewish church,
are, in fact, to be found in the book which is
now under our consideration.

The simple terms in which the trinity is de-
scribed, as the ‘“Lord of Spirits, the Elect one,
‘““and the Power that was over the waters on that
“ day,” express most foreibly the meaning of their
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author, but it is in vain that we seek to trace
in these expressions any resemblance in terms,
to those used by the Jewish Prophets, to those
of the new Testament, or to the explanations of
the early Christian Church ; and yet there is no
subject with respect to which a similarity of
terms would more probably be employed.

Thus also as to the Messiah’s coming, we find
predicted the synchronism of the day, when “ the
“elect one shall sit on his throne,” with the
period at which ¢ those who have been destroyed
“ in the desert, and who have been devoured by
‘““the fish of the sea and by wild beasts, shall
‘“return and trust in the day of the elect one,
“for none shall perish in the presence of the
“Lord of Spirits, nor shall any be capable of
“ perishing.”

Now although this harmonizes most exactly
with the recognized predictions of the Apoca-
lypse, yet there is no trace of imitation disco-
verable; while the general description of the
Messiah’s coming is such as might easily have
been perverted into a mistaken expectation of an
immediate and temporal kingdom,
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If then, the preservation of prophecy from the
earliest times be generally admissible,—and if the
subjects of this book are such as a learned writer,
who wrote before it was discovered, conjectured
would be found in the most ancient Prophecies;
we may next enquire whether there are any cir-
cumstances from which the probability of the
preservation of this particular prophecy may be
inferred, when we take into consideration the
situation, and former state, of the country in
which it has been found.

And here I must observe that there is no
question, whether a prophecy of Enoch ever ex-
isted or not, because this is sufficiently proved
by the quotation made by St. Jude.

On that passage Cave says,—‘‘Jtcumque fuerit
“ et undecunque illa habuerit Judas, sufficit nobis
“a sancto spiritu illa consignata, ut verissima,
“ et in canonicis libris inserta esse.”

“The only question therefore is, whether we
‘“ have here the prophecy so quoted, or whether
“we are to consider its preservation as too im-
“ probable to be believed, or its corruptions so

“ extensive as to destroy the whole of its authority,
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“ or finally, whether this quotation has been in-
*‘serted in a comparatively modern composition.”

If we suppose it to have originated among
the later Jews, or to have been preserved only
by them in Palestine, or during their dispersion
over Asia, and their captivity at Babylon; it
certainly appears very improbable that, in that
case, the writing should have been lost, or that
it should have been preserved in the country
which had, of all others, the least communication
with Palestine or Egypt.

That it was known, although not generally
known among the Jews of earlier times, I do not
doubt; nor do I think it improbable that they
had a chief share in preserving it: but it may
have been preserved by such of the dispersed
among the heathen, as had not sufficient access
to Grecian literature, to prevent the loss of the
book ; nor sufficient communication with the learn-
ed men who used that language, to impart to
them a general knowledge of these or other He-
brew writings. '

We know indeed, that in the time of Herodotus,
so little was understood of the course of the
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Nile, or of the country in which its sources were
to be found, that the historian, who was content
to acquire information from the Priests of Egypt
as to every matter in which they could instruct
him, yet went himself to Elephantina in order
to acquire some information on this subject.

Whether we look to any earlier or later period,
(previous to the second century of the Christian
®ra), it appears that the chief communications
between the two countries were those of hostile
aggression or of careful defence ; a state of things
most. opposite to the probable transmission of any
documents, such as that of which we are now
speaking ; for such transmission, requiring some
community of religious knowledge, must also
require some approach to that similarity of opin-
ion which can enly result from unvestrained or
constant. intercourse.

Supposing indeed the fact, that the book in
question were brought in early times, from what-
ever point it might come, into Ethiopia, it must
be admitted that scarcely any other country can
be pointed out, which, independent of mational
cireumstances, is from its geographical position,
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so well calculated for the preservation of any
ancient record, without communicating to other
countries the knowledge that such a record ex-
isted. Zthiopia, cut off from communication to-
the northward, to the extent which we have first
described, and bounded on the west and south-
ward by countries alike impassable, from the
desert nature of their territory and the barbarism
of their inhabitants, has on its remaining sides
the sea which forms at once a boundary and
barrier, while the points at which its coasts ap-
proach the opposite shore of South Arabia, the
ancient Sabaa, formed indeed a communication
with that country, but with no other. Thus,
whatever change of manners, of religious rites or
knowledge might occur in Ethiopia, must pro-
bably be traced to Sabea for its origin, and so
far as position is concerned it would be probable
that any writing preserved in Ethiopia, must also
have been derived from thence.

But we know that the actual history of ancient
Ethiopia is so far confirmatory of this hypothesis,
that Nebuchadnezzar, after conquering the whole

of the southern part of the Arabian Peninsula,
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extended his conquests into Ethiopia itself, while
it is declared that the Ahasuerus of the book
of Esther, had also some dominion there; and
thus, whatever the knowledge or religion of Sabza
might at that time be, it would be spread with the
progress of the conquerors. But previous to this
period we are able, in some degree, to trace in
Southern Arabia, a knowledge of the true God.

I apprehend that it is now generally acknow-
ledged that the Queen of Sheba, or Saba, who
“came from the utmost parts of the earth to hear
the wisdom of Solomon,” came from this country.
With regard to her, we may observe that our
Saviour himself, sMing of this circumstance,
says, “ The Queen of the South shall rise up in
« the judgment with this generation and condemn
“it, for she came from the utmost parts of the
< earth to hear the wisdom of Solomon, and be-
“hold, a greater than Solomon is here.” He
therefore declared that this Queen gave an exam-
ple of greater faith than those, who unconvinced
by the wisdom of him who spake as never man
spake, said, « Master, we would see a sign from
thee.”
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It was then, no mere gratification of curiosity
unconnected with a religious motive, or compati-
ble with a continuance in Idolatry, which induced
this ancient Queen to perform so long and toil-
some a journey. Her previous knowledge of the
true God impelled her to seek instruction from
one, whom she judged to be under his peculiar
protection ; and although the well-known custom
among the ancients of propounding enigmas, as
in the cases of Hiram and of Sampson, might at
first incline us to suppose that the same allusion
only is continued in the passage concerning this
Queen as it stands in our translation, yet if we
examine the context we may conclude otherwise.

It is true that the LXX have for the word here
made use of, “Awiypace;” and that it is the same
word 710 as occurs in the passage concerning
Sampson’s riddle in the book of Judges. But in
that place and elsewhere it has joined with it the
verb from whence it is derived, nm, which evi-
dently restricts it to this single sense, while in the
present passage, another verb is used, mD), “tol-
lere,” and from thence, *tentare,” the use of
which, as Parkhurst justly remarks, implies a

doubt concerning the matter put to trial.
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The verse as it stands in our translation is,
“ And when the Queen of Sheba heard of the
“ fame of Solomon concerning the word of the
“Lord, she came to prove him with hard ques-

”

“ tions,” that is to say, with questions which
although difficult, had relation to the name or
word of God, to the wisdom which was required
to expound the mysterious allusions of the law of
Moses, or to the lessons which might be deduced
from the warnings of prophecy.

While, therefore, with regard to the position
of the Sabzan kingdom, we place more reliance
upon Our Saviour’s accurate delineation of the
geographical character of this part of Arabia, as
“ the south” and “the utmost parts of the earth,”
than on any other evidence which can be adduced
on this subject; I think that we ought also thus
to interpret the purpose of the Queen’s mission,
in agreement with the scope of our Lord’s dis-
course when he mentioned her example.

But thus we find that the knowledge of the
true God was to be found in Sabza in the days
of Solomon ; since the purpose which I have

endeavoured to trace out could only have existed
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in the mind of one previously so far instructed,
as to admit the truth of the superintendance of
God over his favoured nation.

In the absence of any evidence as to the state
of the Sabeans during the period immediately
subsequent to this, we may conclude that many
among them must at least have had the means of
attaining nearly to the state of proselytes, under
the Jewish law. Thus, there is not only some
evidence as to the possibility of the preservation
of any prophetic writing in Sabaa at the period
already referred to, and for some time afterwards,
but a presumption also that any books known,
however imperfectly, to the Hebrews at that time,
would be made known to the Sabzeans also.

On the captivity of the ten tribes by Psalma-
nassar, it appears probable that they were dis-
persed not only in the countries to the north-east-
ward of Judeea, but that they were scattered
throughout the whole extent of country as far to
the southward as the Persian Gulph; for we are
told that the King of Assyria not only'brought men
from Babylon, and from Hamath, and from Se-
pharvaim, but also from Cutha, or Cusha, and
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placed them in the cities of Samaria instead of
the children of Israel. Now Cutha has usually
been placed on the Persian Gulph, and there
would thus be a large extent of country, in the
whole of which the Jewish writings, or any which
the fugitives might have acquired from other
sources, might for a time be preserved. On the
conquest of Nebuchadnezzar, it appears that the
Jews whom he carried to Babylon were dispersed
through his kingdom, as is observed by Junius,
who in his commentary on this place, has, “in
Babyloniam, i. e. in ditionem suam.” And the
book of Esther shews that they were dispersed
through the southern provinces also, and that at
that period, they kept themselves in a great de-
gree separate from the other inhabitants of the
empire. It is observable also that they kept up
communication with one another, although sepa-
rated by considerable intervals. If this were the
case in other parts of the empire, the difficulty of
the preservation of any records, would of course
be less in a country among whose former inhabi-
tants some degree of knowledge as to the true
God, had still been preserved, as it seems to have
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been in the southern portion of Arabia. Still,
however, the circumstances in which the dispersed
Israel, or the captive Judah were placed, were un-
favourable to the multiplication of any records
written in the purer Hebrew, which they might
already have possessed. In a short time, we know
that the majority of the nation ceased to under-
-stand their ancient language, having, as it appears,
become habituated to the dialects of the countries
in which they dwelt. Thus, even after their
return to Jerusalem from the captivity, when Ezra
“ opened the book in the sight of all the people,”
we are told by Nehemiah (chap. viii. verse 8.)
“That the Levites caused the people to under-
stand the law,—* They read in the book, in the
“law of God, distinctly, and gave the sense, and
“ caused the people to understand the reading.”
If this were the case with regard to the com-
paratively well-known book of the law, it was still
less probable that any other book written in the
pure Hebrew, would be much understood or ob-
tain much attention. But the subject of the book
of Enoch renders this more likely, because, the Jew-

ish Prophets having for several ages poured forth
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prophecies, especially and evidently relating to the
dispensations of God towards Israel and Judah,
those subjects which concerned their own welfare
would naturally excite their chief attention, espe-
cially as the credit of any very ancient prediction
must have been then nearly as doubtful as it is
at the present day. Thus it being unlikely that
much attention would be paid to those copies of
this or any similar prophecy which might already
exist, it is still less probable that such copies
would be multiplied ; so that a book once known
or originally possessed by the Jews might, by
these means, possibly be lost among them, while
it was preserved by others.

It appears that the man of Ethiopia to whom
Philip was sent, (Acts viii. 27.) whether we sup-
pose him to have come from Sabza or from
the modern Abyssinia, certainly came from a
country in which the knowledge of the Mosaic
institutions was widely spread. It would other-
wise have been incompatible with the intolerance
of heathenism, that one who was avowedly a
Jewish proselyte should have had “great autho-
rity,” or that he should publicly make so con-
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siderable a journey, for the sake of worshipping
at Jerusalem. And therefore we have some evi-
dence that from the latter time of the dispersion,
to the Christian eera, the preservation of a Hebrew
writing was probable, either in Sabaa or in the
opposite Ethiopia. I say in either of them, be-
cause it is evident from the Arabian historians,
as well as from the early Abyssinian history given
by Ludolph, distorted and misrepresented as both
may be, it is still evident that a constant inter-
course subsisted between the two nations.

Fabricius gives on the authority of Abulfaragius
a singular tradition, that Enoch went into Ethio-
pia and taught, which, as it is plainly metaphori-
cal, may perhaps, not without reason, be referred
to the existence of writings attributed to him, in
those countries.

He also refers to Kisseeus, “ in vitis patrum,” as
asserting, that the Sabezans boasted themselves
to be the heirs and possessors of the books of
Enoch.

Assuming then for the present, what I shall
hereafter prove, that this was a Hebrew writing,

and having shewn that its preservation in Sabza
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up to the Apostolic age required no improbable
chain of circumstances. We may next enquire
what evidence can be shewn for the probability
that it should be safely kept from that time, with-
out any farther circulation through the Christian
world.

As to the country deseribed by the ancients as
the African Ethiopia, Herodotus says, when speak-
ing of the Ethiopians, to whom the spies of Cam-
byses were sent;—¢ Their coffins are said to be
« constructed of chrystal. They enclose the corpse
“in a hollow pillar of chrystal, which is dug up
“in great abundance, and is of a kind that is
“easily worked.” Larcher’s note on this passage,
appended to Beloe’s translation, is, “ According
“to Ludolph they find in some parts of Ethiopia,
“ quantities of fossil salt which is transparent and
“ which indurates in the air.”

The passage in Ludolph is as follows :—* More-
“ gver, in the confines of Tigra and Angora, from
“a place called the Land of Salt there are natural
“ mountains of salt, from whence they supply
“ themselves with inexhaustible quantities; cutting
“it out of the sides of the mountains in great

E
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« pieces of a white and solid substance. In the
“mountain it is soft, and slivered off with little
“labour, but in the air it hardens.”

There can therefore be little doubt that Herodo-
tus and Ludolph speak of the same district, since
the species of rock-salt is so peculiarly marked in
both cases: and hence, we are at least able to
identify the Ethiopia of Herodotus with this por-
tion of modern Abyssinia.

If we may argue from the direction of the
journey of the Ethiopian mentioned in the Acts,
it seems most probable that he was returning to
the African Ethiopia ; since Gaza was the direct
line for embarkation if he purposed afterwards to
ascend the Nile. However this may be, or to
whichever country his steps were directed ; as we
may assume that much the same state of religious
knowledge existed in both ; the inference may be
the same, that the first preaching of Christianity
in Ethiopia must have found many who, as Jews,
would resist and separate themselves from the
diffusion of the Gospel, as it would find also
some prepared to modify their former Jewish
opinions, according to the rule of the Christian
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faith. Nor even at a comparatively recent period
were all signs lost of such a transition : the Ethio-
pians, according to Ludolph’s interpreter, Gregory,
are said to have called the bread which was set
aside for the Eucharist and marked with a cross,
“ Corban.” The derivation we cannot doubt. It
must have been from former association of the
same word with consecration to God in the gifts
of the Jewish Temple.

Nor can we ascribe the ancient legend formerly
borne by the Abyssinian kings, “The lion of the
tribe of Judah has conquered,” nor the universal
prevalence of the names of Michael, of Jacob,
and of Sion, among the inhabitants of this coun-
try, to any other cause than an ancient intermix-
ture with the Jews, whether dispersed from the
captivity of Psalmanasar or of Babylon, or from
the subsequent destruction of Jerusalem.

Thus, what slight evidence is now attainable on
this subject, tends towards the supposition that
the first preaching of Christianity in Ethiopia,
would be offered to a community imbued in some
degree with Jewish prejudices. From hence it

might result that those, who preferring to be
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nominally Jews, rejected the glad tidings offered
to them; would swell the numbers of such, as
chose rather still to boast their descent from Solo-
mon, or to solace themselves with fables of the
ancient greatness of their Israelite forefathers.

However this may have been, this result must
have ensued, as it did elsewhere, that the Jewish
portion of the nation would become decided in
their separation from the rest; would persist in
cultivating their own languge, and in handing
down from age to age their own sacred or tradi-
tionary writings. And with this supposition the
account given by Ludolph accords.

“The Jews formerly held several fair and large
“’provinces ; almost all Dembea, as also Wegara
“and Sanen: stoutly and long defending them-
“selves by means of the rocks, till they were
“driven from thence by Susneus; (about 1630)
“ at which time they also lived according to their
‘“ own customs. Now they are dispersed : though
‘“ many still remain in Dembea, getting their liv-
“ings by weaving, and exercising' the trade of
‘ carpenters. Most of them still keep up their

‘“ own synagogues, have their own Hebrew bibles,
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“and speak in a corrupt talmadic dialect. The
“ fathers of the Society (of Jesus) never took care
“to enquire when, or on what occasion the Jews
“came into Ethiopia, or whether they have any
“other books, especially histories: but it seems
‘““very probable that there may be found some
“ancient books among them, since they have
“lived so long and so securely in such inaccessi-
“ble holds.”

Thus it appears that from a period so early that
the separation may well be referred to the causes
which I have stated; the Jews have formed in
Ethiopia a separate community. Whoever may
have been the Apostle of the Abyssinians, the
establishment of Christianity among them cannot,
I think, be dated later than the end of the third
century ; because their baptism, not only in the use
of trine immersion, but in the custom of afford-
ing the support of “susceptores” to the baptised
person, and in the distribution of milk and honey
when the ceremony was concluded,® agrees so
nearly with the expressions of Tertullian.—* Let

“us thrice be plunged and from thence support-

* See Ludolph.
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“ed; Let us taste the partaking of milk and
“ honey.”

Their refusal of special auricular confession, to
which ‘the Jesuits could never persuade them,
shews that the latest date of their doctrinal polity
must be previous to the eighth century; while
their use of the name of chest for the table or
altar on which the elements of the Eucharist are
laid, makes it evident that this custom is of far
greater antiquity ; for it must have been received
either before or soon after the Church from the
the cessation of persecutions at the command of
Constantine, had lost the usage acquired in
those perilous days, in which the Christian wor-
shippers, preserving in a chest the bones of those
who had fallen martyrs to their profession of faith,*
partook of the Eucharist, upon that chest; convey-
ing it secretly from place to place, as the vigilance
of their persecutors might have required. It will
also be seen on reference to the Abbyssinian history,
that their want of regard to any councils subse-
quent to the fifth century, and their perpetuation

of the disputes concerning the nature of the Sa-

* Council of Carthage, Canon 14.
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viour, which after that time ceased to agitate the
Asiatic churches, afford some ground for sup-
posing that their religious or literary intercourse
with the rest of the Christian world subsequent to
the era of the Hegira, must have been so small,
that we need hardly enquire whether such a book
as that the history of which I am now endeavour-
ing to trace, could have been composed in Abys-
sinia during the interval which elapsed from that
period, to the commencement of the sixteenth
century. The state of Europe itself will enable
us to decide, that such a supposition is altogether
improbable. But the language now in use in
Ethiopia, is the Amharic, and it has been used
from the beginning of the sixteenth céntury, when
on the change of the royal dynasty into the Am-
haric line, the ancient language, or Geez, became
disused, and was gradually less and less acquired,
till at length very few of the natives had any ac.
quaintance with it, even in the time of Ludolph.
As this book therefore is written in the ancient
Ethiopic, the time at which it was composed or
translated, must at least have been prior to the
period of the Amharic conquest; and therefore, as
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regards its origin or preservation, we need trace its
history no farther, than to mention the circum-
stances under which it was found, and brought to
this country by Mr. Bruce.

It appears that he was resident in Dembea, at
the time during which he was occupied in obtain-
ing copies of all the Ethiopic books which were
to be procured, or for which he could obtain a
transcriber; and it is unfortunate that he was
accidentally prevented from making those en-
quiries concerning this book, which he was so
well qualified to have undertaken, had he been
aware of its real contents.

It appears that having in his first examination,
read that part of one of the later and spurious
books, which relates to the voracity of the ancient
giants, he was so struck by its absurdity, that he
‘“ had not farther patience,” to read what must na-
turally have appeared to be so entirely apocryphal ;
and hence, from his narrative, no information is to
be gathered bearing on the subject which I am
now about to discuss.

Mr. Bruce appears to have been strongly im-
pressed with an idea, that the Ethiopic was not
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only prior in date to the Hebrew charac;ter, but
that it was the original language in which written
characters were first made use of. Had he ex-
amined the book of Enoch farther, he would
probably have altered his opinion. It seems, at
least to me, so far as my limited knowledge of
these languages allows me to decide, that there
is very satisfactory evidence, that not only the
most ancient, but also the more modern of these
books was originally written in the Hebrew lan-
guage.

I forbear to mention several minor proofs of
this fact, which are contained in the book which I
bave endeavoured to restore, because I think that
the word to which I will now direct the reader’s
attention, merits a more detailed examination than
I could give to it, if I entered at any length into
the discussion of the other derivations.

In a description of the day when “ The Lord of
“Spirits shall place upon the throne of his glory,
“the elect one, who shall judge all the works of
“ the holy in heaven above,” the following words
occur.

“The Cherubim, the Seraphim, and the Ophanin,

F
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‘“ all the angels of power, and all the angels of the
“ Lords, namely, of the elect one, and of the other
“ power, who was upon earth over the water on
“ that day, shall raise their united voice.”

With the Hebrew etymology of Cherubim and
Seraphim every reader will already be familiar;
‘but as this is the first occasion on which I have
met with the third word, * Ophanin,” I regard it as
being calculated to afford a test of the original lan-
guage of this book ; since, whatever might be its
meaning, it is evidently intended by the author to
express the name of the third of those angelic ex-
istences, of which the Cherubim and Seraphim
occupy the two former places, as “the angels of
power and the angels of the elect Lord,” while the
latter expresses the angel of the Lord last alluded
“ to, as the other power who was upon earth over
the water on that day.”

It appears to me that in the Hebrew, the same
name is to be found, in the same juxta-position with
the Cherubim, in 1 Kings vii. 30. in Ezekiel i. 15,
16, 19, 20, 21; and chap. x. 2, 6, 9, 10, &c. and
that in the two latter of these chapters, much light

is thrown upon a description which is otherwise in-
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explicable, by reference to the sense which the
word Ophanin bears in the book of Enoch.

In the passage of the book of Kings indeed we
may observe that the description is that of a sen-
sible and material object, framed in conformity
with Scriptural types, but still typically, and not
simply representative ; and therefore while we re-
cognize the symbols of the oxen and lions, as
appropriated to the Cherubim, we may conclude
that the symbolic wheels not unaptly represent
that power, which is described by Zechariah, as
“the eyes of the Lord which run to and fro
through the whole earth.”

But in the vision of Ezekiel we have a descrip-
tion of the objects before typified in Solomon’s
Temple ; a description, allegorical perhaps, or em-
blematical, yet applied to those objects themselves.
And here again, after the vision of the Cherubim,
(verse 15.) “ Behold one wheel upon the earth by
‘“the living creatures with his four faces. The
“appearance of the wheels and their work was
“like unto the colour of a Beryl; and they four
‘“had one likeness.”

Now the Hebrew word for wheels which is

given by Kennicott’s Codices, and by every autho-
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rity which I have consulted in other passages where-
the word occurs without an allusion to the Cheru-
bim, is simply, ]JBN, unless where another word,
Y2y, is used. For the chariot wheel of Pharoah,
Exodus xiv.25. the word is written without any vau.
The potter’s wheel, Jeremiah xviii. 3. is written in
the same manner. I have only been able to find one
instance where the vau is present, Nahum iii. and
there the word is in the singular only, jpW8. The
other places which are rendered by wheels in our
translation have either, 9293, or some more indefinite
expression, as feet, or course, in the Hebrew.
The LXX "appear to have used rgoyos indifferently
in the places which I have cited, but it happens
that the hexapla is deficient in most of them.

The word here made use of throughout the
whole of the first and tenth chapters, is, PIBWN,
Aopanin. And it is remarkable that, according
to a usual mode of the formation of Hebrew nouns,
the word might be thus made by the change of an
initial Jod of the root, into vau, the formative
Aleph being prefixed ; and that if this were the
case, the two roots from which the word could be
thus formed, signify, either to breathe or live, or
to shine splendidly ; both of which attributes of
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life and splendour, are ascribed to the mystical
wheels, in the description given of them by Eze-
kiel, for the word translated dreadful in chap. i.
18. has the peculiar sense of dazzling by excess of
light; and in a synonymous expression in verse
22, the same word is made use of, which, in
Judges xiii. 6. is applied to the brightness of the
countenance of the angel of God, who appeared
to the wife of Manoah.

That the word BN has been rightly rendered
in the book of Kings, the context of that place
sufficiently shews; but in this passage of Ezekiel
I apprehend that it expresses, also, a’mysterious
name, like that of Cherubim or Seraphim, like
them, synonymous with a certain symbol, like them
applied, as we see both are by Ezekiel, to living
creatures, and like them expressive of one order of
those angelic beings who stand before the throne
of God. And thus also we find that the writer of
this book applies it.

Both in the first and in the tenth chapters, Eze-
kiel describes the wheels as being living creatures,
“ the spirit of life was in the wheels”—and ascribes
to them ‘“eyes round about,” in terms which he
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does not seem so expressly to ascribe to the
Cherubim.

If we compare this description with that of the
four living creatures ({wa) in the Apocalypse chap.
iv. verses 6, 7, 8, we cannot doubt the intentional
similarity of the two forms of expression. “In the
“ midst of the throne, and round about the throne,
“ were four living creatures, full of eyes before and -
“behind : And the first was like a lion, and
““the second like a calf, and the third had a
“face as a man, and the fourth was like a flying
“eagle. And the four living creatures had each
“ of them six wings about him, and they were full
“ of eyes within, and they rest not day and night,
“ saying, Holy, Holy, Holy, Lord God Almighty,
‘“ which was, and is, and is to come.”

In the vision of Ezekiel, the four wheels are
represented to be “as a wheel within a wheel,”
by which, if we suppose them to have a common
axis, and to be placed at equal angles from each
other ; a figure will be produced, combining four
equal circles in the same sphere, and possessing
equal capability and ease of motion in every possi-
ble direction: but Ezekiel also adds that their
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rings, or circumferences ‘were full of eyes about
¢ them four.”

Thus have we a most expressive emblem of
continual watchfulness and unceasing motion, such
as might befit those existences, of whom it is said,
by St. John, that they “are full of eyes within,
‘“ and they rest not day nor night,” while they are
described in this book, as those who “sleep not”
in heaven above.

This word Ophanin, seems to have been un-
known to the Greeks ; at least I have been unable
to find any trace of it. Dionysius Areopagita, or
whoever wrote under his name, thus describes
the order of the angels in the presence of God.
“ Qur divine Priest has divided them into three
“Triads. The most holy thrones (by whom he
“appears to mean the Ophanin) and the creatures
“ having many eyes and wings, called by the He-
“brews Cherubim and Seraphim; and the next
“ place the powers, the Lords, and the Dominions
“occupy. The third place is filled by the last
¢ hierarchies of the heaven.” *

* <« Tavras o buos nuwv Legevs us gus apogule roiadas: Tus 3t qap ayiwrares
“ Bpoves xau Ta moAvouuard, xas worvwriga aymduara, XeeuCiu, EComiwv pum,
“ xas Zegadum ovopacopeva,  Dsvregay T¢ Pnar Tny vwo rov EZsaiwy, xa Kugiormru,
“xus Duvaper, cvumingsmevay . Kas veiemy o eoyarwy rov sganiew Teagypun,
‘“ Agyraavre.—&c.
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Thus one, who must certainly have been a very
early writer, even if we doubt that these are the
words of Dionysius himself: one who was suffi-
ciently conversant with the Jewish phraseology,
to know the tesms Cherubim and Seraphim, was,
nevertheless, ignorant of the word made use of in
this sense, by Ezekiel, and in the book of Enoch.
And hence we have not only an argument of the
Hebrew original of this book, but are enabled to
draw the inference that this ancient name had be-
come partially disused by the Jews very soon
after the apostolic age.

Yet, although disused, it seems not to have
been altogether unknown to them, at that period.
Buxtorf* has quoted the following passage from
the ¢« Rosh Haschana,” portions of which are es-
teemed by the best Rabbinical scholars, to be very
ancient, and probably much earlier than the
Christian era.

DB MDY pPenwdR Ywow MBI POYD N7
“ A0 ORI VMNP MM DYDY DIDIN N2
“ You shall not make according to the likeness of

“my ministers who serve before my face on high ;

* Lex. Talm. p 187.
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“ such as are the Ophanin, the Seraphim, and the
“holy living creatures, and the angels who go
« forth.”

In the use of the word Ophanin, we have then,
not only an evident proof that this book was
originally Hebrew, but we remark in it the most
striking agreement, first with the vision of Ezekiel,
and afterwards with that of the Apocalypse.

With whatever probability we might suppose
that the description here given is borrowed from
the book of the former prophet, it seems to be
hardly possible to account for this identity with
the Apocalyptical vision, by the supposition that
it has been subsequently copied from thence ; be-
cause if we even imagine that the quotation of
St. Jude has been inserted into a later and spu-
rious book, the difficulty will still remain of ac-
counting for many quotations in the early fathers,
from those books of Enoch, which I shall shew to
be later than the one now under consideration;
while it appears that those books themselves had,
even at that early period, subsisted long enough
to acquire a doubtful authority, with Origen and

Tertullian.
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If the difficulties in point of time were to
vanish, we shall still support a difficult hypothesis,
in supposing that there could remain unknown
among the Jews or Jewish Christians, a person pos-
sessed of sufficient ability, learning, and informa-
tion, to co.mpose this book, while, though himself
unknown or unnoticed in Asia, he should be able
to obtain a copy of the Apocalypse, before it had
circulated sufficiently to be known to the church
in general ; while he should also use such know-
ledge to no better purpose than to forge a book,
which could be but of little interest till many
centuries had elapsed ; contradicting in it neverthe-
less the prejudices and the expectations, common
to every Jew and Jewish Christian of that age, and
setting forth with a clearness scarcely inferior to
any of the Apostles themselves, the truth, that
many ages were to elapse before the coming of
the triumphant Saviour to judgment.

To whom this book is to be ascribed I do not
presume to conjecture, but that it can hardly be
referred to a Jewish Christian of the second century
will, T think, be sufficiently evident from these

and other circumstances which I shall notice
hereafter.
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I proceed to shew that another portion of this
book has been written originally in the Hebrew
language ; namely, that which is entitled “The
“Book of the Revolutions of the Luminaries of
‘“ Heaven according to their several classes, &c.”
which begins at page 84 of the translation.

After some account of the manner in which the
various winds are supposed to blow, it is added,
“ The first wind is called the eastern, because it is
“the first.” It is obvious, that though the first and
the east have no affinity in English, they must have
had some relation to each other in the original
language of this book.

Accordingly o7p in Hebrew is the first, and
the same word is used for the east likewise. The
synonyms given by Buxtorf for the word, are,
¢ Antiquum, Priscum, Item Oriens.”

But in the Ethiopic there appears no such coin-

cidence. The word for the first, is indeed similar

to the Hebrew, being d);l..) ﬁ Kadami, (Lud-

olph 630,) but the East is R q stebahe,
(Ludolph 583,) which has not a sound in any

degree like the preceding word.
“The second wind,” it is added, “is called the
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“south, because the most High there descends,
‘“ and frequently there descends He, who is bless-
‘“ed for ever.,” But in Hebrew 1)) Nagab, Auster,
and pn) Nakath, descendit, are so nearly identi-
cal in sound, that the reason why the two are
coupled together, is in this case also obvious.

Yet the Ethiopic differs again still more widely
than in the former instance, for the Ethiopic word
for the south wind is, 'B@ 7 Temane, (Lud-
olph 259,) while &"A.P-Murade, is descensus,
(Locus declivis quo descenditur) (Ludolph 421,)
so that it may have also the sense of diminution.
But with the meaning of descent, it altogether
differs in sound from the word Temane which it
ought to resemble.

Again, “ The western wind has the name of
“ diminution, because there all the luminaries of
‘““heaven are diminished, and descend.”

But in the Hebrew, nanp Marah is diminutio.
(Buxtorf, 408.) While 2nxn Marab is occidens.
(Buxtorf, 582.)

The Ethiopic produces no such resemblance,

for ';ﬂ‘ :) Netega, is the word for diminutio,
(Ludolph 305,) and although the above mentioned
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synonym, Murade, has some approach to identity
in sound with Marah, yet the Ethiopic word
U [-n Arabe, occasus solis, Of.which Ludolph
observes (444,) “pro occidente accipitur,” is as
unlike as the Ethiopic verb ..E m(" Dohea,
descendit, (Luolph 485,) neither of them having
even the same initial consonant.

As far as my slight knowledge of this language
extends, I believe there are no other words which
would at once give the required sounds, and also
agree in meaning with the Hebrew.

One such agreement of sound might occur acci-
dentally without affording the proof for which I am
now seeking, but the reader will probably concur
with me, in my assumption, that all these coinci-
dences when taken together are a convincing proof
that Hebrew was the original language of this
tract ; and from hence, independently of the proof
already adduced, the probability is strengthened
that the restored book, which, as will be seen is
more ancient, must have been composed in He-
brew also.

I must add some proofs of the same kind which

will be found in another portion of Enoch. They



46

~

occur in a part which appears to have belonged to
another and different book.

At page 108, of the work of the Archbishop of
Cashel, the names of the conductors of the months
are given.

“ These are the names of the conductors who
‘““ are under them—DBarkel, Zelsabel, and another
“ additional conductor of a thousand is named
“ Heloyalef. The other conductor next after them
“is Helemelek, whose name they call the splendid
“Zahay.” It is afterwards added that “The
name of the additional leader of a thousand is
¢ Asphael.”

It seems to me that these names have all an ap-
propriate meaning in Hebrew rather than in Ethi-
opic,—Barkel Y%p91 is the Thunder of God.
Heloyalef may perhaps allude to the thousands or
legions of God. mYN, 198, while Helemmelek,
who is called Zahay, or the Sun, may seem to im-
ply the ruler of seasons. nYynohy. Asphael, the
additional leader of a thousand, may also express,
“the quiver of God.” YNTIDON.

These resemblances, are indeed, as all deriva-

tions must be, merely conjectural, but if any
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weight be given to them, it will be found that the
Ethiopic will not present the same coincidences,
nor, as I apprehend, does that language admit of
the same mode of composition with the name of
God. 1 forbear, however, to enter into the exam-
ination of this subject, because the question must
still remain undecided, whether the probable mean-
ings which I have attributed to these compound
words rightly belong to them or not. I will pass
on therefore to enquire what evidence can be ad-
duced to confirm my supposition, that this book is
not placed in the original order of its arrangement,
but that the manuscript from which the translation
has been made, is, at least, faulty in this respect.

The number of chapters contained in it are 106,
but in the manuscript of Mr. Bruce’s collection
they are 96, and the Archbishop of Cashel has
noticed some variation in this respect between the
Parisian and Bodleian MS.

This only shews, indeed, that the transcribers
have not been exact in marking the several inter-
vals which occur, but I mention it, as a reason
which may dispose us the more readily to imagine,
that other alterations may probably have occurred.
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The Archbishop having given, in an appendix,
the quotations made from Enoch by Syncellus,
and having noticed the places from which the three
first extracts are taken, adds, that the fourth is
not to be found,—Nor does it exist in a connected
form.

Of the passage, as it appears in Syncellus, I
have given as literal a translation as possible, in

The second

column contains those portions of this passage,

one of the columns which follow.

which, as I conceive, are to be found in a sepa-
rated form in the present translation; and I have
placed the Greek text underneath, that it may
more conveniently be referred to.

SYNCELLUS. ENOCH.

But from the mountain | Page 6 of Translation.

in which they swore, and
bound themselves by mu-
tual curses to each other,
for ever shall not depart
from it cold and snow—
Hoar frost or dew shall not
descend upon it until the

“ Then they all swore and
bound themselves by mu-
tual curses—That mountain
therefore was called Armon
because they had sworn up-
on it and bound themselves,

by mutual curses.”

Tlepi 3 7o ogus & w wmocay xar aveemarioay mEoS Ty WAMGIOY ATy, OTH
&S TOV WYX & um aMOTTN BT QUTY \UYOS Xal W3 XAl maym, xai dgodos, 8 um
xarafn s avrs, e un s XATEORY XATAPPIITAL € AUTO, MENEIS TUKELAS XQITHWS



SYNCELLUS.

day of the great judgment,
unless they shall be caused
to descend on it for exe-
cration.

In that day it shall be
consumed, shall be depress-
ed, and shall be consumed,
and melted like wax in the
flame. Thus shall it be burnt
with all the works of it. -

And now I say to you ye
sons of men, great wrath
cometh upon you and upon
your sons; and the wrath
shall not cease from you
till the day of the slaughter
of your sons.

49

ENOCH.

Page 2 of Translation.

“ The lofty mountains
shall be troubled and the ex-
alted hills depressed, melt-
ing like a honeycomb in the

flame.”
ENOCH.

Page 15 of Translation.

“ Judgment has been pass-
ed on you, your request will
not be granted you. From
this time forward never shall
you ascend into heaven. He
has said that on the earth
he will bind you, as long as
the world endures. But be-
fore these things you shall
see the destruction of your
beloved sons; you shall not
possess them, but they shall
fall before you by the

sword.”

xa  EITAL

0,
oy T (-1

™S mEyaAne.

xar XA TNXOLA

Ev 1w xapw exevw xar
WS XNQOs GO TUPDS, UTW KATAXANTETOS WEQS WAVTWY TwY

tgtymwru Kar wov equ heqo vy vioss avBpwmay, Ogym meyadn xa vuwr, xa
XATR TWY VIWY UMWY, KO 8 WAUGETXI W OgYN auTn ad UMWY, MEXEI XEiCE adayns Twy
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When we recollect that the two versions thus
couipared together, have passed from their com-
mon original, through the medium of two different
languages, we shall not expect an exact coinci-
dence of expression. Sufficient likeness however
remains, to make it appear probable that the same
passage is referred to in both these cases.

Thus it seems, that what was placed apart in
one ancient copy, was found as a connected series
in another; while the smaller portions which ap-
pear to have been omitted, strengthen the supposi-
tion that many changes must have taken place in
the arrangement of this book. 4

It may here be remarked that several internal
evidences of a former translation, will be seen on
a comparison of the Greek extract of Syncellus,
with the translation of the Ethiopic.

Chap. ix. page 7. “Then Michael and Gabriel,
&c. looked down from heaven.” The Greek has
“ Then the four great Archangels, Michael, &c.”

Chap. x. page 9. “To the son of Lamech, say-
ing, say to him in my name, conceal thyself.”
The Greek has, “ To the Son of Lamech, saying,
Go to Noah, and say to him in my name, conceal
thyself.”
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Chapter xv. page 20. ¢ They shall be conceal-
ed and shall not rise up, &c.” The Greek has no
negative.

Chap. xvi. page 20. “ As to the death of the
< giants, wheresover their spirits depart from their
““ bodies, let their flesh, that which is perishable,
“be without judgment. Thus shall they perish
“till the day of the consummation of the great
“world. A destruction shall take place of the
“ watchers and the impious.”

The Greek has, “ From the time of the slaugh-
“ ter, the death and the destruction of the giants,
“the Naphelim, and the great ones of the earth,
“the men having great names, the souls which
‘“ have departed from their spiritaal, even as from
“ their fleshly state, shall be invisible without pun-
“ishment ; thus shall they be invisible, even until
¢ the day of consummation, until the great judg-
““ ment, in which the gfeat period (atov) shall be
“ fulfilled, shall be fulfilled at once for ever.”

In comparing these passages, it is not only
obvious that they must have been extracted from
different copies, but that the Greek must have

been translated from a Hebrew original, by some
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one who did not think that the word Naphelim
required to be rendered otherwise than as a proper
name. It is derived from the root ¢ Napal,” to
fall down, to be cast away, or rejected, and thus
having the signification of apostates, seems here to
be applied to * the watchers,” the angels “which-
kept not their first estate, but left their own habita-
tion.” In the books of Genesis and Numbers * this
word is translated, giants, but it appears that there
must have been in the original of this passage, two
different words which were made use of, as the
word giants occurs in apposition with the Naphelim.
But while we have thus a distinct evidence of a
Hebrew original, it will be not less evident, that
the prototypes from which these two several pas-
sages are translated did not exactly agree; and
hence we may infer, that the original manuscripts
must have been in some degree corrupted, before
the time at which this translation was made.

The testaments of the twelve Patriarchs, are
contained in an apocryphal book which has been
described by Cave, by Dodwell, and by Grabe, .

who published it with a preface; and it forms a

* Gen. vi. 4. Num. xiii. 33.
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part of the collection of Fabricius, in his codex
Pseudepigraphus.

All these authors agree in considering it to be at
least, as early as the middle of the second century.
In the time of Origen, (A.D. 180) it was of suf-
ficient age for him to ground his rejection of it,
on the fact that it was not included in the canon,
which certainly implies, that the memory of its
author was already lost.

Grabe quotes a passage of Epiphanius,* who,
he observes, relates that this was one of the apocry-
phal books which formerly existed, and were sent
by the Jews to Ptolemy together with the canoni-
cal Scriptures. From hence Grabe concludes that
it was originally written by a Jew previous to the
Christian @ra. It appears to me more probably to
have been written at the time assigned to it by Cave
and Dodwell, and I shall not assume for it any
greater age than is apparent from the quotation of
Origen.f The author professed to relate the tes-
taments delivered by the twelve Patriarchs at their
several deaths. His object therefore was to give his

* Epiph de mensuris et ponderibus.

+ Origin Homilia xv. in Josuam.
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writing an appearance of great antiquity. For
this purpose he has in several places quoted the
book of Enoch, as if the age of that book were, at
the least, sufficient to make it doubtful whether
it had been handed down by tradition or not.
Hence, it is evident, that at this early period, the
origin of the book was involved in obscurity ; and
+80 far as it was known, it must have been consi-
dered as authentic; or else the quotations from it
which were made use of in the testaments, would
have tended to injure instead of to benefit the
cause which they were meant to serve. But my
present purpose is chiefly, to shew that these quo-
tations tend towards a probability that the book of
Enoch was then in a dilapidated state: and that
the more ancient part concerning the judgment
had not been seen in its present form either by the
author of the testaments, or by Origen.

The former author quotes the book so innac-
curately, that although it is evident that he must
have seen or heard of at least a portion of it, the
whole could hardly have been within his reach;
and it seems probable that he derived his know-
ledge of the book, from the report of others.
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In Test. Juda. page 609 of Fabricius, we find,
“ I have also read in the book of Enoch the Just,
“that you will act with impiety in the last days.”

In Enoch, page 136 of Translation, “ For I
“know that oppression will exist and prevail on
“ earth ; that on earth gréat punishment shall in
“the end take place; and that there shall be a
“ consummation of all iniquity, which shall be cut
“off from its root, and every fabric raised by it
“shall pass away. Iniquity however shall again
“be renewed and consummated on earth. Every
“act of crime and every act of oppression and im- °
“ piety, shall be a second time embraced.”

The Testament of Levi also, appears to allude
to the same place, page 577. ‘And now my
“children, I have learnt from the writing of
¢ Enoch, that in the end you will act with iniquity
“ towards the Lord,” &c.

And again in the testaments of Dan, page 652.
“] know that in the last days you shall depart from
“ the Lord, and will offend Judah, and oppose Levi,
“but you shall not prevail against them.”

But if these extracts shew, as I think they do,
that the author was partially acquainted with the
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book of Enoch ; it will appear from other expres-
sions in these Testaments, that he either possessed
a copy still more corrupted than the Ethiopic one,
or that he quotes also from another apocryphal
book, under the same name, which he might sup-
pose to belong to the same collection of writings.

He says, Levi, page 581. “I have learnt in the
“book of Enoch, that you will wander seventy
““ weeks, and pollute your sacrifices, and destroy
“ your law, and defile the priesthood, and despise
‘“ the warnings of the prophets. In malice will
“you persecute the just, and hate the pious. You
‘“ will abhor the words of truth, and call untrue
“the man who shall revive the power of the most
“ high.

Although it is difficult to decide whether the
whole of this sentence is meant as a quotation, yet
the former part must at least be so; and I believe
that no notice of the seventy weeks wandering,
which is here spoken of, will be found in the pre-
sent translation.

Another quotation in Dan, page 6563, is, “I
“have read in the book of Enoch the Just, that

“ your prince is Satanas, and that all the spirits
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“of pride and uncleanness shall go forth to
‘“ ensnare the -sons of Levi, to make them sin be-
“ fore the Lord.”

Neither is any such passage as this to be found
in the present book. |

Either the loss of these passages shews that
this book has varied from the original form, or
they raise a presumption that the rarity or partial
loss of its contents had tempted some Jewish author
to make additions to it; as it will be observed,
that although the present book makes no mention
of Israel by name, the portions here alluded to,
must have been taken from what related exclusive-
ly to the Jewish nation; and this is an error into
which any Jewish author of that period was ob-
viously very likely to fall.

From a part of Test. Levi, It appears that
the author could searcely have seen that which
I regard as the most ancient book, for he endea-
vours to describe the orders of the hierarchy of
the successive heavens ; and speaking of the high-
est, he says, “In that .which is the last in order, |
are the thrones, ‘the powers;’ in it praises are for
ever offered to God.” I think it will be concluded,

I
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that had he seen that description which includes
the names of the Cherubim, the Seraphim, and
the Ophanin, he would not have passed it by with-
out quotation, as being most apposite for the pur-
pose which he had in view.

I conclude therefore, that we have in the Tes-
taments of the twelve Patriarchs, at least some
indirect testimony of the former dilapidation of
this book, if not of the separate existence of its
different parts.

Origen appears to have thought that there were
several small books which had the name of Enoch.
He is evidently speaking of the book of Astronomy
when he says, “ Not only the names of the quar-
ters of the heavens, but also of all the stars are
given. Concerning which names, very many
secret things are contained in the books which
are called Enoch.” But because the books them-
selves do not seem to be held in respect by the
Jews, I will not cite the examples which are
to be found there.*

He says of Celsus (p 619) ¢ Without altogether
“ understanding them, in examining concerning the

‘“ angels who came down among men, he relates

* Origen in Num Homilia xxviii. 2.
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“ things which have confusedly come to his know-
““ledge from what is written in the book of Enoch,
“ which itself he does not appear to have read, nor
“ to have been aware that in the churches, the books
“ written by Enoch, are not altogether (s maw) ac-
“ counted as divine.”

In another place, (De Principiis, page 193,)
he says, “ In his book Enoch speaks thus,—I have
“proceeded even to that which is the end.” Which
I think, may be understood as if it were said that
the mind of the Prophet had gone forward, be-
holding and examining all things, &c.

As it is difficult to account for the application
of the name of Prophet to Enoch, without sup-
posing that Origen thought him in some degree
entitled to it ; I have translated s ravv, in its most
usual and literal sense: concluding from a com-
parison of these two quotations, that Origen must
have thought some books ascribed to Enoch more
worthy of credit than others, and that he regarded
some book attributed to Enoch, as a true prophecy.

Origen seems indeed to have classed these
books, very nearly in the same manner as I now

assume that they ought to be divided.
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He is represented * to have considered, that in
the books of Enoch, there were, besides prophecies,
books concerning the number and names of the
stars ; concerning the descent of the Sons of God
to the children of men ; concerning the giants, and
concerning the last judgment upon the wicked.

Thus, while Origen evidently hesitated to re-
ceive some of the books of Enoch, it is probable
that he agreed as to others with his Instructor,
Clemens Alexandrinus, who,t when writing on
the subject of prophecy, seems to have classed
Daniel and Enoch together, although I do not
perceive how the two passages which he has cited,
coincide.

The passage of Enoch is, “I have seen the
materials or beginnings of all things;” and these
same words are cited by Origen and explained by
him, on the supposition that “the mind of the
Prophet beheld even the beginning of imperfect
matter.” In another place} Origen quotes the

* Origen apud Sext. Sinens, 28 Hom Num; ¢ Origen
“ tradit argumentum Libros Enoch fuisse, praeter prophetias,
¢ de numero et nominibus stellarum; de descensu filiorum Dei
“ad filios hominum; de gigantibus; et de extremo judicio
‘“-erga impios. ”

+ Exhoyaus Mgopmrinen.  80).
1 De Princip, 1. 61.
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following expression. “There is one God who
comprehends all things, but who himself is com-
prehended by no one:” and he adds, that *In
the book of Enoch, things similar to these are
described.” v

Having previously referred to the creation of all
things, it may be supposed that he also alludes to
the book * of secret things,” in which Enoch is
represented to have passed under the guidance of
angels, through all the successive portions of the
material creation.

The different terms however, in which these
two passages are commented on by this author,
seem to mark that a very different degree of autho-
rity was attributed to them in his mind.

I may here take notice of the remark of Fabri-
cius, that the quotatioil of Syncellus, which has
been mentioned as belonging to two different
portions of this book, “ is taken from the first book
of Enoch:” and he adds, “Plures itaque libri
fuerunt, nam in Testamento Jude, et ab Origine,
Libri Enochi memorantur.” '

I do not think it necessary to add the passages
which Tertullian has quoted from the book of the
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Angels, nor to notice his strong declaration, that
Enoch, was a most ancient prophet, to which de-
claration he has added a passage concerning future
idolatry, which is apparently to be found in the
150th page of the Translation. Tertullian observes
of it, * Denique idem Enoch simul et cultores idoli
et fabricatores in comminatione preedamnat.” His
arguments however are certainly inconclusive, as
to the authority which this book ought to possess,
and as they may thus be supposed to have been
formed on insufficient grounds, I will not cite
them, because there can be no question that this
book was known to others before him; but I
would observe, that though I have found no pro-
fessed quotations from Enoch in the Epistles of
Ignatius, Clement, and Barnabas ; there yet seem
to be several allusions to the later portions of this
book, which upon comparison may be recognized ;
but I prefer only to take notice of those extracts
asto which no difference of opinion is likely to
exist. [ shall therefore proceed to notice some of
the internal evidence of place, contained in one of
these books, before I describe the mode in which

I'have endeavoured to arrange them.



63

In page 33 of the Translation we find, “ After
“ these things, surveying the entrances of the north,
“ above the mountains, I perceived seven moun-
“ tains replete with pure Nard, odoriferous trees,
¢ Cinamon, and Papyrus. From thence I passed
“ on above the summits of those mountains to some
“ distance eastward, and went over the Erythrean
‘“sea, &c.”

Wherever then we may suppose the author of
this passage to have lived, his situation was such,
that going towards the north in the first instance,
and passing in his course some mountains, he
would then journey for some distance eastward,
before he would come to the Erythrean sea. In
other words, he was situated to the south-west of
that sea.

Although therefore this name was anciently
‘used in a far more extended sense than that which
is at present given to it, since the ancient accep-
tation of the mare Erythreeum, comprehended not
only the Persian Gulph, and the Red Sea, but also
that part of the Ocean which washes the shores of
Arabia, and to some extent, of Africa also; yet it

will be seen that there are only two positions
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where this description could be correct: one in
Arabia, to the south-west of the Persian Gulph;
the other to the south-west of the Red Sea, that is
to say in the ancient Ethiopia, or rather the
modern Abyssinia.

It seems also that an allusion to the garden of
righteousness, or Eden, which is represented to
have been far beyond the Erythrean Sea, confirms
the probability of an Abyssinian origin for this
portion of the book ; because, on the supposition
of the author’s reference to the account given by
Moses, that the Garden was planted * eastward in
Eden,” the relative position of that place, as well
as of the Euphrates, would agree with the descrip-
tion here given.

While therefore the use of the term Erythrean
for this sea, restricts the date of this portion of the
book within the period when that name seems to
have originated ; such evidence of the country of
its author as may be derivable from hence, will
also incline us to suppose that this part of the
books of Enoch must have been added to the rest
in Abyssinia ; and on turning to page 95 of the
Translation, it appears that some additional inter-
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nal evidence of Abyssinian origin, is to be obtained
from the account of the winds which is there given.

At page 95 of the Translation, ““ Twelve gates
“ open for all the winds,” are described. ¢ Three
¢ of them are in the front of heaven, three in the
“‘ west, three on the right side of heaven, and three
“ on the left. The first three are those which are
‘“towards the east: three are towards the north
« three behind those which are upon the left, to-
“ wards the south ; and three on the west. From
“four of them, proceed winds of blessing, and of
“ health ; and from eight proceed winds of pun-
“ ishment.”

These winds are described by dividing each of
the four quarters into three parts; and of the
twelve winds thus distinguished, eight are said to
produce rain, the two south-eastern quarters, with
those nearest to the west south-west, and west
north-west being - the other exceptions. This
description indeed does not agree with that of
the climate of the northern part of Abyssinia
during Mr. Bruce’s residence there. He ob-
serves, in speaking of the ancient accounts of
snow, that the climate must have altered exceed-

K
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ingly ; but he mentions also that the north and
north-east winds blow in that part of Abyssinia for at
least five months ; and previous to the commence-
ment of the rainy season, it appears that no rain
had fallen at Gondar * for several months before.”

Yet he adds, that as far to the northward as the
fifth degree of north latitude, is a country “of al-
most perpetual rain.”

It is evident, from the quotations which have
been made, that the author of this part of these
books resided on the southern side of some range
of mountains ; and on consulting the map, it will
be seen that the country, about the ninth degree of
latitude and thirty-sixth of longitude is so situated.
Hail and frost might seem to be improbable so
near the tropic, but Ludolph, although he says
that snow is very rare in Abyssinia, says also that
small hail is extremely frequent in the mountains :
and this description must have applied to the coun-
try near Gondar, from whence it seems that Gregory,
Ludolph’s authority, came.

It is however to be remembered, that the moun-
tains of Geez, in the south of Abyssinia, rise above
the limit of perpetual snow, and that the whole
country is extremely mountainous.
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Ludolph says, page 28. “ All Abyssinia is egre-
* giously mountainous. So soon as you have tra-
“ velled two days journey from the Red Sea, you
“ must presently climb the mountains of Tigra,
‘ among which Lamalmona lifts her head more lofty
‘“than the rest.—But not only this region is a
‘“plain that seems as it were planted with moun-
“ tains, for all the provinces, Dembea excepted,
“are but one continued chain of mountains.
“ Among the rest the vast and high mountains of
“ Amhara and Samen are as it were the emboss-
“ment of Abyssinia. Here are many Aorni, or
“rocks of an incredible height and ruggedness,
* insomuch that, as Tellezius writes, they strike a
“ terror unto the beholders: the Alps and Pyre-
“ neans, though very high, are but trifles to them.”

To this cause Bruce ascribes the variable winds
in Abyssinia, since were it not for the mountainous
ranges, the combined effects of which produce
winds in every direction, the country would be
subject to winds nearly coincident with the regular
monsoons. Thus it will be seen that the qualities
ascribed to the various winds in this book may very

probably be referred to the geographical position
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which bas been already mentioned. A great prepon-
derance of rain must be expected there ; because it
contains the White River, the source to which
Bruce especially refers the overflowing of the Nile ;
while a climate variable between considerable cold
and extreme heat, according to the elevation, must
also result from the inequality of the surface.
Whatever weight these observations may carry
with them, it may be added, that a country of
variable winds, to the S. W. of the Persian Gulph,
does not, as I imagine, exist ; nor any'other situa-
tion under the necessary paraliels of latitude, in
which we can suppose snow and occasional cold
to be known to the natives. It may be inferred
indeed that a very different temperature to that
which we ourselves regard as cold, would be con-
sidered as such, by persons accustomed to the
occasional occurrence of extreme heat, and to a
climate in general more temperate than our’s ; and
therefore we may regard these expressions as com-
parative, and rather as indicating the inconvenience
felt by a native, than as marking any precise ther-
mometrical degree of cold.

With regard to the hot wind which is here said
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to blow from the south-east, and to the *“scorching
‘“and perdition” ascribed to the south-west quar-
ter, we must remember that Abyssinia, like Arabia,
is occasionally subject to that terrible scourge the
Simoom. Mr, Bruce mentions that in his journey
over the mountains of Chigre or Tigra, he himself
experienced the evil effects of it. ¢ Idris, our
“ guide, called out, fall upon your faces! for here
“is the Simoom! I saw from the south-east a
“ haze come in colour like the purple part of a
“ rainbow, but not so thick. It did not occupy
“twenty yards in breadth, and was about twelve
“ feet from the ground. We all lay flat upon the
“ ground as if dead, till Idris told us it was blown
“over. The meteor or purple haze which I had
“geen was indeed passed, but the light air that
“gtill blew was' of heat to threaten suffocation.
“ For my part I found distinctly in my breast that
“ I had imbibed a part of it, nor was I free of an
« agthmatic affection till near two years after-
ward.”

Thus the hot wind ascribed to the south-east as
well as the destruction from the south-west may

be accounted for, if we refer the description to the
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climate of Abyssinia. Nor is the fact that this
effect is not attributed to the south wind, unim-
portant. The high range of the mountains, to the
southward, running nearly east and west, it will
be seen that the hot winds could only occur, when
driven from the deserts to the westward, or from
the country to the S. E. without passing over the
mountains, and thus becoming cooled by its con-
tact with their snowy elevations.

If then we can only refer the expression of a
wind which carries with it “heat and perdition ”
to the Samiel or Simoom, and if as I believe, this
wind is confined to the deserts of Africa and Arabia
and to the intermediate country, it seems that the
conjunction of this occurrence, with that of snow
under the same climate, can only be accounted for
by the presence of such mountains, as we know
are to be found in Abyssinia.

But this author (Translation page 28,) gives also
a general description of the course of the rivers,
which seems to agree very remarkably with the
map of Abyssinia, published by Mr. Bruce.*

* Travels, vol. 5.
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“Seven high mountains I beheld, higher than
‘“all the mountains of the earth, from which frost
‘“ proceeds, while days, seasons, and years, depart
‘“and pass away.”

“ Seven rivers I beheld on earth, greater than all
“rivers, One of which takes its course from the
“west. Into a great sea, its water flows. Two
‘““come from the north to the sea, their waters
“ flowing into the Erythrean sea, on the east. And
‘“with respect to the remainder, four take their
“ course in the cavity of the north, two to their sea
“ the Erythrean sea, and two are poured into a
“ great sea, where also it is said there is a desert.”

The map of Mr. Bruce’s travels represents four
large rivers, as taking their rise in the mountains
to the southward of Dembea, and running with
east and south-east courses, into the sea on the
eastern coast.

The same map shews not only the Nile running
to the northward after leaving the lake of Dembea,
and gradually forming a half circle as it passes
through the mountains, but also another river, now
known as the “ Bahr el Abiad,” which joins the
Nile at some distance to the northward, hav-
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ing taken. its rise far in the south-west part of
Abyssinia.

Of this river Mr. Bruce says, when speaking of
the causes of the annual inundation of the Nile,
¢ All would not find their way into Egypt were it
¢ not for the white river, which rising in a country
“ of almost perpetual rain, joins to it a never fail-
“ing stream, equal to the Nile itself.”

As I have not the means of consulting the origi-
nal manuscript, I can only conjecture from the
map laid down by Mr. Bruce, that the river here
spoken of as flowing into a great sea, may possibly
be that portion of the Nile which runs from the
eastward before it empties itself into the great lake
of Dembea. This may be the case without any
impeachment of the accuracy of the learned trans-
lator, because it may have happened that the Ethi-
opic word here used was ¢ Bahere,” ‘1 mc
of which word Ludolph says, (Lexicon 228,)
‘“ Nomen generale est, et tam mare, quam lacus,
“ stagna, et flumina magna, complectitur.” I am
the rather inclined to this supposition from observ-
ing that the sea, is also mentioned immediately
afterwards, as if there were some distinction be-

tween the two meanings.
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If these conjectures may be admissible, the ac-
count which is given of the rivers in this book,
agrees very exactly with the account given by Mr.
Bruce, while we are able to draw another inference
from the assertion that of these rivers, some flow to
the south, and others to the north, since, it neces-
sarily follows, that they must rise in a very moun-
tainous country, such as Abyssinia is represented
to be.

But in the book of Astronomy, an account is
given of the lengthening of the days, from which
the Archbishop of Cashel has most satisfactorily
shewn that the author of this portion must have
lived in a country having, at least, forty-five de-
grees north latitude, (Pr. Dissertation, page 37.)
¢ At that period the day is longer than the night,
“being twice as long as the night, but the night is
“shortened and becomes six parts.” (Trans. p 87.)

Thus, it is evident, that the work of at least two
different authors, living in countries removed from
one another, by not less than thirty degrees of
latitude, is combined in one portion of this book ; -
and I have endeavoured to trace out this fact the
more distinctly, because, it will thus be probable,

L
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that other parts of these writings have undergone
the same accidental or wilful transposition, or al-
teration, which must have occurred in the present
instance.

It must necessarily be inferred that the part
which is of Abyssinian origin, is the most modern ;
and hence arises another presumption of the anti-
quity of the former parts ; because even this addi-
tion itself was, written, as I have already shewn,
in the Hebrew language.

Hence also, as the composition which is refera-
ble only to a northern latitude, may have origi-
nated, according to the opinion expressed by the
learned Translator, among some of those Jews of
the dispersion, who were situated farthest to the
northward ; the discovery of this book in a situa-
tion so remote from its origin would lead to the
inference, that any other books under the name of
Enoch, which might be found between these two
extreme points, might also be combined by tran-
scribers, and transmitted to later ages, under the
same name.

It appears indeed, from the construction of the
astronomical tables of the solar and lunar year,
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that this book must not only have been written by
a Hebrew, but that the knowledge contained in it
must have been obtained from the Egyptian or
Chaldean astronomers.

Both the lunar and solar year are described, and
in the latter, under the names of their presiding
angels, four intercalated days seem to be alluded
to, one in each quarter of the year, and thus there
is a degree of similarity to the Julian calendar,
which might seem to argue the priority of that
reformation to this part of the book of Enoch.
Other circumstances however, militate against this
supposition. If indeed the author of the book
were acquainted with the reformed calendar, he
must also have been aware of the manner in which
the more ancient Roman calendar was constructed ;
and had he meant to allude to the Roman enume-
ration of time, he would hardly have failed to use
their most ancient mode of computation. Bat it
rather seems that the computation of Enoch must
be referred to the same source as that from which
the Julian calendar was itself derived.

We learn from Pliny that Sosigenes, to whom

the construction of that calendar was entrusted,
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was either himself an Egyptian, or had acquired
his knowledge of astronomy in Egypt. Hence, as
the ancient Egyptian year consisted of twelve
months of thirty days, with five days added at the
end, the principle on which the Julian reformation
was conducted was evidently derived from the
Egyptian mode of computation; and thus, as
will hereafter be shewn, it may be supposed that
the method here made use of, and that of Sosigenes,
had a common origin. _

It will be seen that the commencement of the
year coincides with the Jewish computation, while
the lunar year is also reckoned in correspondence
with theirs, although no notice is taken of their
embolimic month of Adar. But it is remarkable
that the ancient Jewish months agree with the
computation here used for the solar year, since
they were certainly months of thirty days each;
this mode of calculation being used in the book of
Genesis. In chap. vii. 11. it is said, that “ in the
¢ second month, the seventeenth day of the month,
“ the windows of heaven were opened ;” and while
the time during which the waters prevailed on the
earth is stated as “an hundred and fifty days,”
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(chap. vii. 24.) it is declared, (chap. viii. 3.) that
at “the end of the hundred and fifty days the
“ waters were abated ; and the ark rested in the
“ seventh month, on the seventeenth day of the
“month.”

Thus there were in five complete months, an
hundred and fifty days : in other words, each month
contained thirty days. If then we attribute this
book to a Jewish author, the inference from the
length ascribed to the solar months, would be that
he lived at a very early period ; and since the
book was written in Hebrew, the omission of any
names for the months would lead to the same
conclusion.

As thelength of the solar year is also fixed by him
at 364 days, and as several repetitions of this com-
putation forbid the supposition that there can have
been any error of transcription in this number; it
would seem that the astronomical knowledge of
that period had not attained to the precision which
shewed that five days at least, must be added to
the solar months: and from hence also it might be
inferred that the date of this composition must be

prior to the &ra of Nabonassar.
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I do not indeed consider these conjectures as
being in themselves, at all conclusive; but they
acquire a greater value, as tending to the same
conclusion, to which arguments derived from other
sources, will be seen also to point.

Assuming then for the present, that we may
rightly be guided by internal evidence, in consi-
dering whether the book of Enoch is now separa-
ble into what were once the various books under
that title ; I shall proceed to extract from it those
portions which I conceive to have formed the
most ancient book; merely noticing the proba-
ble places to which I imagine that the portions
rejected ought to belong.

Supposing the Prophecy of Enoch to be re-
coverable, we need be in no doubt as to the sub-
ject to which it relates; for St. Jude in express
terms declares, that it was a prophecy of the punish-
ment of evil men, at the coming of the Lord to
judgment. “There are certain men crept in una-
* wares, who were before of old ordained unto this
“ condemnation ; ungodly men, turning the grace
“ of our God into lasciviousness, and denying the
“only Lord God, and our Lord Jesus Christ.
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“ These are spots in your feasts of charity.—Wan-
“ dering stars to whom is reserved the blackness of
“ darkness for ever. And Enoch also, the seventh
“from Adam, prophecied of these.”

Now if a book formerly interpolated or cor-
rupted, be within the possibility of restoration, we
must, at least, know where to begin—We must
know what was its subject, and if the book has
not been wilfully altered, but is only in a corrupt
state from the reiterated carelessness of transcri-
bers; the beginning of the book will, at any rate, .
be free from fault, because that is the only part of
it which cannot have been subject to these acci-
dental changes. Such is the case with the book
now before us, which begins by a statement of the
subject agreeing with the account given by St.
Jude. If then it be practicable, to free the book
from subsequent additions, the subject thus begun
must be expected to continue, and if any interrup-
tions manifestly irrelevant occur, it will be probable
that these are interpolations; more especially if
any traces of a regular progress of the former sub-
Ject, should be discoverable in the other parts.

I think it will appear that the rule thus laid
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down, of following the subject when once com-
menced, is applicable to the present enquiry; and
that the portions thus rejected, may seem naturally
and properly to connect themselves, with the other
subjects on which the later books appear to have
been written.

It would seem that there is a wide difference be-
tween what is commonly called a conjectural text,
and such as that which I have endeavoured to re-
construct. In the former case conjectures are made
with regard to the component parts of the passages
under consideration ; but this sort of emendation I
have carefully avoided : and the text, as restored,
is left precisely in its original state ; while the only
purpose for which conjecture has been considered
as admissible, is, as to the rejection of such pas-
sages as appeared to belong to other subjects. And
thus though, arranged, this text is not in any place
amended by conjecture.

It is very true that from any book which might
be written in a desultory style, or in which many
digressions were to be found, we might omit those
digressions, and form a more connected series of

writing by this process. But then we should be
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obliged entirely to reject the intermediate portions,
since they could not possibly be made to assimilate
sufficiently to assume a consecutive form.

On the contrary, in the present case, the change
which is required for the emendation of one text,
amends another also; and it will be found, on in-
specting the table of alterations which I have
added to this enquiry, that the other books,
which are now disjointed and intermixed, thus ac-
quire a more regular structure, and become far
more distinct in their relation to the several sub-
jects treated of, than they are at present. And
hence it seems that we have internal evidence, deci-
sive as to the fact that one book must have existed
before the others, and that these additions have been
partially intermingled with the original subject.

I assume that what would thus appear to have
been added is necessarily later than the rest, be-
cause, it will be admitted, that there could be no
conceivable motive for wilfully interpolating frag-
ments, which should seem to have no connexion
with one another, and neither serve to raise the
credit, nor diminish the obscurity of the books to
which they were added.

M
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If on the other hand we look at the book concern-
ing the future judgment, even in the comparatively
complete and uninterrupted form to which I have
endeavoured to reduce it ; we shall be rather inclin-
ed to the supposition that had it primarily existed,
as an apocryphal writing compiled after the other
books with which it is now intermingled; the
author who had thus composed it, would rather
have trusted to the impression which the imposing
style’ and scriptural sentiments contained in it,
might be supposed to make in its favor, than have
made the novelty of his additions only the more.
palpable, by mingling them with writings, which
must have been already known as having existed,
for at least some years.

I think it may be taken for granted, that if any
author had forged a pseudo prophetic book on the
judgment, and added it to the Apocryphal books
already existing, he would have added it in such a
form as should best support its reputation, and
shew by the excellence of the composition, accord-
ing to whatever might be the composer’s idea of
excellence,v that it at was not unworthy of exam-
ination.
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I shall therefore proceed with my analysis of
this book, guided by the rule which I have already
laid down. . ,

In the second page of the Archbishop of Cashel’s
translation, i"lhmediate]y after the passage quoted
from this book by St. Jude, there is a sudden
transition ; the subject is abruptly changed, and the
book proceeds with the words, ““ All who are in
“ the heavens know what is transacted there.” And
here I conceive that the first interpolation occurs.
But from this place, for a space of more than forty
pages, (to page 45,) although the subject is several
times interrupted, and a portion of a vision is in-
terposed which in some degree resembles the com-
mencement of the book ; yet the passage abruptly
broken does not seem to be resumed, till at the 45th
page, the enumeration of the stars, &c. is as sud-
denly suspended, leaving that subject also appa-
rently incomplete. The 45th chapter then begins
with a title, evidently added by some transcriber,
for it does not correctly describe what follows ; and
the next words which occur are, “ Heaven they
“shall not ascend, nor shall they come upon the
“ earth; This shall be the portion of sinners who
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“deny the name of the Lord of Spirits, and who
“ are thus reserved for the day of punishment and
“affliction.”

But this is at least perfectly coherent with the
former fragment. They who shall not ascend nor
come upon the renovated earth, are the sinners and
the ungodly, just before mentioned ; and the sense
of the denunciation there commenced against them,
is continued so as to make the description of their
fate complete.

The subject thus resumed remains unbroken for
the next page, when a portion of one of the visions
left unfinished in the former space, appears to
intervene. My reasons for the rejection of these
portions, which at first sight appear to relate to the
subject of the judgment, are that the first book ap-
pears to speak of “ that day” only, without reference
to place, while these rejected parts contain a suc-
cessive enumeration of places seen after each other,
with a constant allusion to the former book of
secret things, which afterwards also occupies a
considerable space, occurring in a more condected
form. These portions likewise contain some ap-

parent imitations of passages which afterwards
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occur, in that which I judge to be the older book,
while the expressions found in the latter, are dis-
torted and exaggerated in the imitation, as if they
had been misunderstood.

Thus, to the Son of man, instead of the office of
judgment, that of “revealing the treasures of that
which is concealed,” is ascribed ; and this is appa-
rently imitated from the subsequent declaration,
that ¢ he shall judge every secret thing.”

Moreover, it will be observed, that the same
phraseology occurs here, as in the book of secret
things, at page 41, of which description this ap-
pears to be a continuation. In that page and in
the 44th, we have similar expressions. ““I besought
the angel of peace who was with me to explain,”
&c. “I enquired of the angel who proceeded
with me :” &c. “and here I enquired of one of the
angels who went with me and shewed me every
secret thing,” &c. But we shall find no trace of
these forms of expression in that which I regard
as the original book.

Thus also to the name of Ancient or * head of
days,” is added the description of Daniel, “whose

head was like white wool.” This internal evidence
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concurs with the reference to place instead of time
in these portions, to make their interruption of the
subject of the older book so obvious, that this want
of connexion ; together with their imitation of the
passages to which I have alluded, has caused me to
reject them, passing on to the 47th page, where
time again becomes, as it were, the measure of the
vision.

“In that day the prayer of the holy and the
“ righteous, and the blood of the righteous, shall
“ ascend from the earth, into the presence of the
“Lord of Spirits.” It will be seen that this is very
exactly connected with the last passage previous
to the interpolation.

That passage is, ““My righteous ones shall I
“ satisfy with peace, placing them before me ; but
“ the condemnation of sinners shall draw near, that
“1 may destroy them from the face of the earth.”
Thus, to a declaration of the general happiness of
the righteous, succeeds an especial commemora-
tion of the reward of the martyrs. From this place
the subject of the book, thus resumed, appears to
be continued ; except that a single verse in the
48th page, rather belongs to the style and subject
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of the book of secret things. I have therefore
omitted it, especially as it refers to place, and not
to time ; and it will be seen that the verses thus
brought into juxta-position, appear originally to
have succeeded each other. From hence, for a con-
siderable space, till page 52 of the Translation, no
interpolation occurs; but there, as in former in-
stances, the subject is suddenly and entirely chang-
ed, and all connexion ceases; while the difference
of style as well as of ideas is so obvious, as to
have remained visible even in a translation.
Passing over for the present this interpolated
part, which appears to belong to the book of the
secrets of heaven, we have to look forward for six
pages, to page 58 of the Translation; where the
subject of the judgment is again resumed as sud-
denly as it had been suspended, and on examining
the last verse previous to the interpolation, and the
first verse of the resumed subject, they are found to
correspond. The last having been, *“The earth
“shall rejoice, the righteous shall inhabit it, and
“ the elect possess it,” the succeeding verse is,
“ Blessed are ye, Oh ! Saints and elect, for glorious

“is your lot.” The correspondence of the two can
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hardly be doubted. But only a few verses here
remain untouched.

The book of secrets is again resumed in the next
page, and continuing to page 65, ends as suddenly
as before, with the re-appearance of the original
subject; which is again found to correspond with
the last place at which it was suspended. The last
interruption occurred in a description of the eternal
existence of the Saints, for whom ¢ there shall be
“light interminable, nor shall they enter upon the
“ enumeration of time ; for darkness shall be pre-
* viously destroyed, and light shall increase before
“the Lord of Spirits; before the Lord of Spirits
¢ shall the light of uprightness increase for ever.”
The passage which follows is “ And it shall be
¢ that those who have been destroyed in the desert,
““and who have been devoured by the fish of the
“sea, and by wild beasts, shall return, and trust in
“ the day of the elect one; for none shall perish in
“ the presence of the Lord of Spirits, nor shall any
“ be capable of perishing.” -

Thus to a description of the eternal life of the
Saints, succeeds the assurance, that all shall be

capable of reviving for the enjoyment of that life,
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since “ none shall perish in the presence of the
Lord of Spirits.”

.The connexion here also appears to be suffi-
ciently obvious.

From the 65th page no interruption occurs till
the 69th, where what is called the Ixii chapter,
again belongs to the book of secret things, and as
before, the change of style and subject are coinci-
dent. No remains of the original book are to be
found from hence to the 80th page, where at the
34th verse, it again appears. At first sight this
verse may seem to form a connected sense with
those which precede it. They are the conclusion
of an enumeration of * the treasures of hail and of
“ frost, the treasures of snow, the treasures of rainf
“and of dew.” But the 34th verse proceeds, « All
¢ these confess and laud before the Lord of Spirits.’
This figure of speech might indeed be admissible,
but we cannot but observe, that the subject has
changed again, for the next verse relates to the
state of the Saints,

Accordingly on recurring to the passage at
which the last portion of the book was interrupted,
the sense will again be found continuous. The

N
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last verse ended with a description of the hap-
piness of the saints and elect, whose ‘ garment of
““life is with the Lord of Spirits,” and here is found
a description of their praises, before the Lord of
Spirits, whom ““ they glorify with all their power of
praise.”

Thus the subject again resumed, is conducted
to its termination at the 41st verse, (page 81.)
‘“ Every thing wicked shall disappear and depart
“from before his face; and the word of the Son
¢ of man shall become powerful in the presence of
¢ the Lord of Spirits.” From hence, as it appears,
one of the interpolated books recurs again, and at
this place I judge that the ancient book ends, as
the subject is continued no farther.

Two or three verses indeed occur in the 84th
page, of which there may be a doubt whether they
do not belong to an early part of this book, but I
have not thought the evidence sufficient to justify
me in so arranging them. I therefore leave them
to the judgment of the reader.

From the 84th page at which the book of as-
tronomy is commenced, it is continued to the
108th; and with regard to the book of history
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which follows, I can add nothing to the observa-
tions of the Archbishop of Cashel.

It occupies the succeeding pages to the 134th,
where two pages are occupied by a singular pre-
diction; which however, on examination, appears
to contain nothing which is not either to be found
in the same ancient book which I have already
endeavoured to arrange, or in the prophecy which
succeeds it.

My observations on the chronological prophecy
I shall reserve, for the present, that they may be
placed after that part of the book as it occurs in
its order.

I have now only to mention as shortly as possi-
ble those portions, which I have already emitted as
interpolations, and as being evidently apocryphal.

They appear to consist of a book imitated from
that which I have endeavoured to restore, of two
books of the angels or watchers, of two books con-
cerning secret things, called visions of wisdom ; of
a vision of the deluge as seen by Noah, to which
the book of history already mentioned seems ori-
ginally to have been annexed ; and of the book of

astronomy, which is consistent throughout, except
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that the 2d and 3d pages seem to have formed its
conclusion.

Although the probable date of the book of
history is apparently about the beginning of the
reign of Herod, as the learned translator has, I
think, satisfactorily shewn, it yet appears from its
comparative preservation to be the newest portion
of the book ; since it is the only part in which there
seem to be no interpolations, either accidental or
designed.

I have already observed, that there is internal
evidence of a great difference of latitude in the
countries from whence parts of this book have been
collected ; and it will also appear, on comparison,
that the account given of the angels in page 24 of
the Translation, and that which is found in page 41,
could not have been written by the same person.

The “ names of the angels who watch,” are thus
given in the 24th page. “Uriel, one of the holy
‘““angels who presides over clamour and terror.
‘“Raphael, one of the holy angels who presides
“ over the spirits of men. Raguel, one of the holy
‘“ angels, who inflicts punishment on the world,
“and the luminaries. Michael, one of the holy
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*“angels, who presiding over human virtue, com-
‘“mands the nations. Sarakiel, one of the holy
‘“‘angels, who presides over the children of men
“ that transgress. Gabriel, one of the holy angels,
“ who presides over Ikasat, Paradise, and over
“the cherubim.”

But at pafge 41, we have both different names
and offices. “ The first is the merciful, the patient,
“the holy Michael. The second is he who pfe-
“sides over every suffering and every affliction
“of the sons of men, the holy Raphael. The
“third who presides over all that is powerful, is
“ Gabriel ; and the fourth who presides over re-
“ pentance, and the hope of these who will inherit
““eternal life, is Phanuel. These are the four
“ angels of the most high God.”

Thus to Michael is ascribed a supremacy by
one writer, while he occurs as fourth in the order
given by the other. Thus also the office ascribed
in one passage to Phanuel, is given in the other to
Sarakiel, while the name of Phanuel is not men-
tioned at all. Again, different offices are ascribed
‘to Raphael, and in the second list his attribute . is
the same as that which is appropriated to Raguel.

Thus, it is not only evident that we have here
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the works of two distinct authors, but as it also
seems probable that such descriptions as these
would embody the popular belief of the time and
country where the work was written, a presump-
tion will arise from these differences, that we ought
to consider these two portions as being of different
age, or if of the same age, as having been composed
in different countries. The formation of the names
in both cases, affords another proof of Hebrew
original, and if compared with the names and
offices attributed to the angels, by the ancient
Cabalists, it would appear that these are the mare
ancient.

In the Zdipus Egyptiacus the Cabalists are
quoted as giving the names of the angels, Raziel,
Jophiel, Tsatkiel, Raphael, Peliel, and Mitraton,
as having been the appointed guides and teachers
to the successive Patriarchs from Adam onwards;
while it is evident that these names have been in
part corrupted from those which I have already
mentioned. A passage which is found in the
modern Zohar, as a quotation from some ancient
writer who lived before the destruction of the tem-
ple, attributes to the principal angels the following

names and offices. ¢ Chasdiel is so called because
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“ he shews mercy to the world. Gabriel, because
“ he exercises severity. Seturiel, because under
“his wings he hides the sons of men from the
“ angels of perdition. Setaniel, because he over-
“looks good deeds and sinful ones. Ketabiel, be-
“ cause he writes down good deeds and sins.” I
think that if we were to decide between the com-
parative claims to originality which these passages
possess, there can be little doubt that the names
which are found in Enoch, as being purer Hebrew,
must be the most ancient.

The other books are very much mingled one
with another, in proof of which I may refer to the
4th page of the Translation. From the beginning
of the third chapter to the third verse of page 4,
will be found to belong to the book of Astronomy
at page 108. From the 4th verse to the 9th must
belong to the book of the punishment of the angels,
of which it appears to be a continuation from page
16 at verse 7. The internal evidence of this pas-
sage shews that it cannot be applied to men, for it
is said of the beings who are addressed, ‘‘ In those
“ days shall you resign your peace with the eternal

“ maledictions of all the righteous, and sinners
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“shall perpetually execrate you.” But as the
subjects of these words are neither to be reckoned
among the righteous, nor among sinners, the pro-
per place of this fragment is thus rendered evident.

The next two verses, 11th and 12th of the third
page, will be found to form the conclusion of that
description of a future state of happiness on earth,
which is contained in the 12th page of the Trans-
lation.

And thus it will be found in other instances
also, that the rejected parts may be so arranged as
to tally with one another, without any appearance
of constraint, so that on the contrary the connexion
of the various portions of each subject, becomes
far more evident than it is at present.

I forbear, for obvious reasons, to make any
more extracts from this book, since those quota-
tions which are absolutely necessary for the
fulfillment of my design, have already perhaps
embraced too large a proportion of its contents.

I think however that the reader may agree with
me, that the instances of admixture which I have
adduced, are only samples of a confusion which

seems very frequently to recur, and which is in
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many cases, if not in all, susceptible of such
arrangement, as improves the sense and connexion
of those portions, the places of which are altered.

That which I imagine to be the most ancient of
these books, arranged in the succession which I
have described, is placed next in order, and after
it the Prophecy, which appears, in a separate
form, in the translation also.

Before I proceed to detail the few external
evidences which I have been able to collect from
writings prior to the Christian ra, in order to
shew that at least some portions of these books
existed before that time, I will add a few remarks
on the comparative difficulties of the suppositions,
that this book was quoted by St. Jude, or on the
contrary that it is of a later date than his epistle.

It is evident that if the Apostle did not quote
from any book, he must have referred to some tra-
dition so well known as to make his reference plain.

But the difficulty of preserving any tradition
not committed to writing, through any given num-
ber of years, must be in all cases greater than that
which is involved in the preservation of a writing
for the same period ; and as the difficulty of pre-

(o)
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serving an unaltered tradition must increase with
the lapse of ages, we have more reason to assent
to the possibility that a patriarchal record when
once committed to writing should be so handed
down, than we have to entertain the more difficult
belief that it was handed down without the aid of
any written document. Nor need we assert that
if written at all it must have been committed to
writing in the same age in which it was first made
known ; because so long as those who were con-
temporary with the prophet, and their immediate
descendants survived, the necessity of reducing to
writing the knowledge thus obtained, would not
be perceived ; it would be by the generations next
in succession, that their need of some document to
supply the want of the contemporary knowledge
of their forefathers must be felt; and hence this
probable cause why ancient records should at
length be committed to writing, may fairly be ba-
lanced against the difficulties arising from our
being ignorant who were the first writers, and from
our uncertainty concerning the means by which
their writings, or any portion of them can have
been preserved.
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As every father in the earlier ages of the church,
seems to have been persuaded of the fact, that a
book of Enoch did once exist, we must allow their
testimony to be of great importance, and though
the book of Enoch were never accounted to be
Canonical, from the want of positive testimony
as to its original contents; yet our rejection of
the book from the Canon of Scripture, on this
ground, might be consistent with a belief that
Scriptural or Prophetic truths are contained in it ;
though too much mingled with apocryphal addi-
tions, for any positive certainty to be attainable,
in our acceptance of the former, or in our rejection
of the latter.

It is true that any writer of an apocryphal book
under the name of Enoch, would certainly have
placed in it the passage quoted by St. Jude ; but it
is also probable, that he would have quoted with
scrupulous accuracy the very words of the Apostle;
whereas on a comparison of the two passages it
will be seen, that there is some internal evidence
that St. Jude’s words have been taken from that
which is found in this book.

‘St. Jude adds the words, “ And of all their hard
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“things which ungodly sinners have spoken a-
“ gainst him.” But though these words do not
occur in Enoch, yet their general sensé is to be
found there ; and thus it is rather to be imagined
that the Apostle, who would not be solicitous about
exactness in words, must have given the meaning
and force of the passage‘ which he quoted ; than
that an apocryphal writer should have omitted to
give the exact words of that single passage, on
which he intended that the chief credit of his book
should depend.

It may also be observed that although there is
not one sentence in the book of Enoch, as I have
endeavoured to restore it, which is not. parallel to
some passage of the Scriptures; yet very few, if
any of these coincidences are found in the form of
quotations, or are so expressed that there is any
trace of an endeavour to disguise the fact that a
quotation has been made, For the most part they
seem to express in an unpremeditated and natural
manner, the same sense; although in words, the
difference of which seems generally to have arisen
from the context, and to agree with that internal

evidence of the writer’s course of thought, which
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may be derived from it. If we compare the
style of this book with that of any of those apocry-
phal compositions which are attributed to the
second and third centuries of the Christian era;
we cannot fail to observe that it is readily to be dis-
tinguished from them by the mingled simplicity
and dignity which characterise its pages. It must
be admitted also that either an independent coin- |
cidence of thought with other prophetic Seriptures,
or the utmost felicity of quotation from them may
be traced throughout this book ; while the subject,
everywhere sustained with equal power, is never
lost sight of, nor mingled with any digressions
unsuited to its solemn nature.

Although the sense of various prophecies of
Isaiah, Ezekiel, and St. John is so amply given .
in this book that no doubt can be entertained of its
agreement with the Scriptures, yet while I have
been unable to recognize any direct quotation, it
sometimes appears as if the passage contained in this
book had been amplified by one of the Prophets.

It would appear that there is a marked diffe-
rence between the portion which I have endeavour-

ed to restore, and the later books which have been
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confounded with it. That they have all been written
in the Hebrew or in some kindred dialect is suffi-
ciently apparent, as I have already endeavoured to
shew ; but there seems to be internal evidence,
that these later books must be attributed to several
periods. The book of Astronomy may probably
be one of the most ancient among them, while that
which contains the Jewish history has already
been referred by the Archbishop of Cashel, to *“ an
early part of the reign of Herod,” and it certainly
seems that an earlier date can hardly be assigned
to it.

The absurd and legendary style of some of the
allegorical descriptions in this book of history, and
the gross legends of the Behemoth, contained in
the book of secret things, would alone be sufficient
to shew that no very early date can be ascribed to
them ; while the evident variation of style not only
between each of these books, but also in the book
concerning the angels, renders it almost certain
that the books which we at present possess have
been compiled from various sources.

Thus if we should be inclined to look upon that

book which I have endeavoured to restore, with
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the idea that it must have belonged to a far earlier
age, than those with which it is associated; the
errors or absurdities contained in the latter need in
no degree affect the credit of the former book ;
since they only serve to prove the ignorance or
carelessness of those who added them, in not dis-
cerning the many evidences, from which it might
have been concluded that both could not be the
productions of the same author.

Whatever may be our opinion of the compara-
tive authority of this composition, it will probably
be admitted, that it is not only without trace of
any such rabbinical interpretation of Scripture, as
might be expected to characterise the work of a
Jewish Christian after the second century; but
that the coincidence of its pages with those of the
Scripture, is also very remarkably characterised,
by the absence of any signs of a previous know-
ledge of those passages which have a similar
meaning.

I shall endeavour hereafter to shew that the
arguments which arise from the chronology fol-
lowed in this book, are not such as ought to induce
us to fix the date of its composition, on that ac-
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count, after the Christian @ra; and I shall now
proceed to collect such external evidence as may
tend towards the conclusion that a much earlier
date ought to be assigned, at least to some por-
tions of it.

If some of the passages contained in the next
chapter should appear to have but a slight refe-
rence to the question at issue ; or if the testimony
to be collected from any single source appears but
vague and unsatisfactory; let it be remembered
that from materials so scanty and so much inter-
polated, as all these ancient fragments are, the chief
guidance which we can hope for must be obtained
from the concurrence of testimony however slight ;
so that opinions derived from different sources
may be valuable on account of their agreement,
although taking each singly we might attach but

little consequence to it.
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CHAPTER II.

I ave already endeavoured to state the argu-
ments which arise from the internal evidence
attainable from these books; and in describing
the principle on which I have proposed to place
the several portions of them together, such pas-
sages only as were absolutely necessary for illus-
trating their connexion, have been produced. I
have hitherto referred to no authorities which can
be attributed to an earlier period than the second
century; but in adding such external evidences of
an early origin of these books as I have been able
to collect, I have principally directed my attention
to the remains of earlier writers ; with the hope of
showing, that although the nature of this subject
forbids us to expect any exact quotations from the
books of Enoch under their present name, their
contents were yet extant from very ancient times,
being referred to in such a manner as may
enable us to identify various early fragments, with
some portions of these books which are now in

our possession.
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If, indeed, the passages which I shall produce
were found under the name of Enoch, it might
be doubted whether they had not been collected
by an apocryphal writer of a later age, in order
to give to his forgery the appearance of antiquity.
But as they are found not only under another
name, but as ascribed to various authors, all of
whom are, nevertheless, to be traced to the name
of Enoch as their prototype ; it is evident that
they cannot have been subsequently collected, but
that they present to us, on the contrary, some of
the relics of that common original, which, as I
apprehend, we now possess in a comparatively
perfect and connected form ; and which we may
especially recognize in that book, concerning the
future judgment at the coming of the Son of
man, which I have endeavoured to restore.

I therefore assume, that if we can obtain from
different sources various unconnected fragments,
which agree in their general meaning, and some-
times in their very words, with the book of
Enoch ; it will be probable that the rest of those
works, now lost, contained also other portions of
that book ; and especially such as we ean still
suppose to remain in a state approximating to
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their original form. And hence, whatever anti-
quity may be ascribed to the writings from which
these instances of coincidence are drawn, it is
obvious that the book to which they thus allude,
must have existed before them; for as the names
of various authors to whom it will be found that
the passages in question were ascribed, must have
concealed their relation to the books of Enoch;
go it will scarcely be assumed, that an apocryphal
writer could have selected by chance, and incor-
porated with his book, such writings as had al-
ready been attributed to Enoch by other writers,
although they themselves spoke of him under
other names, of the true import of which they
were ignorant. .

Our first enquiry will be as to the existence of
any fragments, such as I have described, among
those books, which bear the name of Hermes
Trismegistus. '

These remains are, indeed, so confused and
interpolated, that there is little more than inter-
nal evidence by which their ancient portions may
be distinguished from those which are more
modern ; but, from the eagerness and incaution
of the early Christians, their additions both to

‘
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these, and to the sybilline books, can be easily
distinguished ; since their testimony is usually
80 express as to some minute circumstance, or so
careless as to anachronisms, that an attentive
observer can hardly fail to recognize the differ-
ence of expression, when the original parts are
compared with these later imitations.

Much confusion, it must be admitted, has
arisen from the loss of connexion involved in the
destruction of small portions, which have left
the sentences, to which they belonged, so incom-
plete, that their sense can hardly be understood :
but, at the same time, this very circumstance is
a warrant of antiquit);; since the destruction,
which bears no mark of design, can only be
referred to the gradual lapse of time, and to the
errors thus produced.

It will not, then, be necessary to suppose that
the books of Hermes, or any other ancient com-
positions, which may hereafter be referred to,
remain unaltered : all which will be assumed is,
that ancient writings are to be found among
them ; and since the books, called by the name
of Enoch, could not be advisedly taken, at a sub-

sequent period, from compositions already attri-
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buted to other names, that they must, on the
other hand, have had a more ancient original.
Thus Fabricius, collecting the opinions of the
various learned men who have enquired into this
subject, observes, that they generally agree in
considering not only that Pythagoric, or Pla-
tonic doctrines, are contained in this collection,
but that it includes also ‘‘ Aenfava antiquissimee
Egyptiace doctrine *.”

Several authors agree in speaking of Hermes
Trismegistus as identical with the Thoyth of the
Egyptians. Livy mentions him { as Mercurius
Teutates ; and it will' be seen, that the same
ancient writer is alluded to under the various
appellations of Hermes, Amun or Thamus,
Thoyth, Mercurius, Zoroaster, Osiris, Idris or
Adris, and Enoch.

That various appellations, or various actions
and writings, should have been ascribed, in the
long course of ages, to the same original, is not
indeed to be wondered at; for each successive
generation, interpreting in their own way the
traditions which had been handed down to them,

* Fabricii Bib. Grac. p. 58. + Liv. xxvi. 4.
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and combining the testimony of history with the
contents of such books as might be within their
reach, would hardly fail to add somewhat of
perplexity or error to the difficulties which might
already exist: and thus truth and falsehood,
gradually mingled together, would produce at
once a diversity, and a consent of opinion: a
diversity as to later additions, and a consent as
to the more ancient truths, which still survived.
Hence that knowledge which, though common
to all, appears to have been derived through
separate channels of tradition, must have had a
foundation in facts so early, or in books so old,
that they might have become the sources of tra-
dition to nations who have had little affinity of
customs, or of language, since the earliest ages.
As I only seek to point out the apparent agree-
ment of the names which I have mentioned as to
the actions attributed to those who bore them,
or as to the books said to have been written by
these various authors; it will not be necessary to
enter into a vain enquiry as to the origin of those
traditions, which seem to have ascribed almost
to every patriarch or hero, Chaldean or Grecian,

from Adam to Hercules, the same knowledge of
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astronomy and of medicine. It may be sufficient
to suppose that this is only an instance of that
accumulation of error, of which I have already
spoken.

Without attempting to trace to their original
source the traditions which have existed con-
cerning Hermes, Osiris, and Enoch, I shall there-
fore content myself with pointing out the simi-
larity which exists between them, with the hope
of showing, that in more than one of these books
of Enoch may probably be found the originals
of writings ascribed to these various names.

Some authors seem to have been aware that
these names were synonymous. Synesius * speaks
of them as the same: he says, ‘‘ Apove n Zogpoasrone
““n Epunc;” adding, that he was ‘“ O Avyvrrioc:”
and it seems that this author took his opinion
from older writings. Coteleriust observes on
this passage, that Synesius has here spoken of
‘“ some very ancient and wise Egyptians of the
“ same antiquity as Hermes Trismegistus.”
Conringius, who was but little inclined to attri-

bute a great age to any writings, says, (referring

¢ In Dione, p. 51. + Monum. Eccles. Grec. p. 564.
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to a passage of Manetho preserved by Eusebius,)
‘¢ Sanconiathon calls Hermes a Pheenician; while
‘“ many relate that he was an Egyptian, and that
‘“ he was a contemporary with Osiris; but the
‘“ ancient Thoyth is indeed himself Hermes
¢ Trismegistus, the teacher of Isis.”

However little known the identity of Enoch,
Hermes and Osiris was to the Greeks, from the
ambiguity of language, this truth seems not to
have been lost sight of by the Chaldeans or
Arabians, even at a comparatively late period.
Am. Ben. Joseph ¥, in his history, says, ¢‘ The
¢“ son of Jared was born, Enoch. - This is Her-
““mes. He himself is Idris, that is to say,
¢ Osiris, the prophet.” Kircher also (quoting
from Abenephi) adds, Adris himself among the

"Hebrews has been called Henoch, among the
Egyptians Osiris, and Hermes; and he ¢ was
¢ the first who before the flood had the know-
‘“ ledge of astronomy and geometry. He went
¢ into Ethiopia and Nubia and other places, and
¢ calling men together he instructed them in

‘ various things. Thus” observes the learned

* (Edip. Egyptiac. vol. i. p. 167.
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Kircher, of whom it may be said that even
when he erred, his errors seem to have arisen
rather from too great a scope of theory, than
from any want of knowledge, ‘ The most
‘“ ancient Osiris among the Egyptians was
“ Henoch : and it certainly appears from the
“ testimony of many authors, that all which
¢ the Greeks wrote concerning Osiris, and the
‘ benefits which he conferred upon mankind,
‘“ has been imputed by the Arabians and Chal-
“ deans to Enoch.” He adds, ‘ The Hebrews
‘“ derive the name of Osyris or Asyris from
¢“ Adris, which, with them, is synonymous with
““ Enoch. The change of d into s is very com-
“ mon in the Chaldee.”” And this certainly
appears far more probable than the forced
hypothesis of a derivation from the accidental
coincidence of this name with the Greek,
“dpic peritus.” On the other hand, the mis-
sion ascribed by the same Arabian writer to
Enoch, agrees with. some part of the present
books. ‘¢ The most high God sent to them
¢ Idris that he might persuade them to worship
‘ the blessed and glorious God : and he ga-
Q
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¢ thered them together, and rebuked them for
¢¢ their great wickedness.”

As Isis is said by Diodorus * to have been the
mother of Horus, so the inscription on the co-
lumns also mentioned by Diodorus, represents
her to have been the wife of Osiris. “Iam
‘¢ Isis the Queen of Egypt, taught by Mercury ;
“ I who am the wife of Osiris. I am the mother
¢ of Horus the King."”

On the pillar of Osiris was written, ‘¢ My
¢ father is Saturn, the youngest of all the gods.
¢ I am Osiris the King, who have gone over the
‘“ whole world.”

Thus also a passage which is said to be
‘¢ Fragmentum Apollinis Clarii in Colophone t,”
and which must certainly be very ancient, ex-
~ presses the belief that Osiris and Horus were
the same, a belief which must have arisen from
an imperfect knowledge of the inscription on the
pillar of Isis.

“0 King! Apollo

¢ Osiris! Horus! Dionysius! Sun'!

“ Ruler of hours and times, of winds and showers ;
¢ Of day, and star bespangled night.”

* Lib. i. cap. ii. 1 Orac. Vet. Opsobaai, p. 7.
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¢ H\wg, Qpoc, Oatpig, Avak, Awovvaog, AToN\wy,
¢ Qpwy Kat Kapwy Tapg, AvEUWY TE Kat o,uﬂpwv,
¢ Hovg, xat Nukrog moAvaorepog!”

But as the Osiris here mentioned has been
already identified with Hermes ; so, under ano-
ther name, ‘¢ Thoyth,” Eusebius has preserved
the words of an older author : ‘¢ Taavroc evpe TE
‘v Twy TpwTwY cTOrYEIWY -ypa¢nv.” And Philo
adds, * Twv vmopvnuarwv yoagne xa-rapﬁac, ov

b

¢ Avyvrrior Owvl :” and as this name was joined
with Mercurius, so Pliny*, speaking of the origin
of letters, says, ‘‘ Alii apud Egyptiog a Mercurio
repertas volunt.” Thus also Diodorus{ calls
Mercury * Tpapparea Osipidoc,” the scribe of
Osiris, while on another occasion he says that
Osiris communicated every thing to Mercury.
‘ Awavra wposavakowovofar kat palira ypnolar 1y
rovrov cupbovhig.” A similarconfusion tothatwhich
has caused Mercury and Oriris to be spoken of
as contemporaries, has by some mythological
or Platonic allusion, associated the name of Isis
with Osiris, yet Plutarch mentions them so as

to coincide with the scriptural truth concerning

# Plin. cap. vii. + Diod. xli. p. 10.
Q2
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Enoch, that ‘“ God took him.” O pev yap
Ooipic kat 0 lowg e 3a1,yovwv ayaBwv g Oeove pern)-
Xaav*.” Isis and Osiris truly passed from
the state of beneficent intelligences, to the
Gods.” In the ¢ Canon Chronicus” of Marsham
many authorities are referred to as proving the
identity of Thoyth, of Mercury, and Osiris;
while the name of Hermes is quoted by this
author as belonging to one of the Cabiri .

Thus to Hermes, Osiris, Isis, Mercury, and
Thoyth or Taaut, the same actions are ascribed ;
while the mist of fabulous antiquity, enveloping
these names in one common obscurity, forbids
us to look more closely into their origin.

It will be remembered, therefore, that I do not
attempt to reconcile the various contradictions
with which History so ancient, is encumbered.

I only wish to show that the works ascribed
to Hermes, and to Enoch, agree in several
places too exactly for that agreement to be attri-
buted to chance; and having now mentioned
some of the many instances in which the names

of Hermes and Enoch have been used, as syno-

* Plutarch de Isid. et Osir. 362.
t Schol. Apollonii Rhodii, v. 917.
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nymous, I will proceed to inquire what fragments
can be found among the works attributed to the
former, which agree with the books of Enoch.
The accurate Cudworth, after pdinting out
many apparent interpolations in the books of
Hermes, still asserts * that traces of the ancient
learning of the Egyptians were nevertheless to
be found in them. In confirmation of this
opinion, it ap;;ears, that while the titles said to
have belonged to the books of Hermes have in
many instances, a remarkable resemblance to the
subjects formerly supposed to have been treated
of in the writings of Enoch, as well as to por-
tions of the books which now exist ; there is on |
the other hand very little relation between these
titles, and some of the contents of the books to
which they are supposed to belong ; so that it
appears that the titles of more ancient books,
may have been applied without much discrimi-
nation, to compilations belonging to a compara-
tively modern period. In speaking of these
titles, I therefore assume that some of them, at

least, must have originally belonged to works far

* System of Un. p. 319.
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more ancient than those concerning medicine,
astrology, and chemistry, which, although under
the same name, are so evidently of later date
than the others, that I shall take no farther
notice of them.

Clemens Alexandrinus* speaks of no less than
forty-two books of Hermes, and from this list I
shall select such as appear to relate to the books
of Enoch.

Hermetis Asclepius, or a dialogue of Hermes
concerning God, the human race, and the world,
was mentioned, as it seems, by St. Augustin, as
the ¢ Aoyoc redeog.” Fabricius, who could ob-
tain no fragments of it, regarded it as being
altogether lost. But the book which he has
numbered as the first, is said to have been in-
scribed ‘¢ TIepi vAnc;” this precisely tallies with
the Greek fragment of Enoch, quoted by Origen,
which has the words ‘¢ &dov vAac macac,”” at the
commencement, while it also agrees with a tra-
dition, which Fabricius gives, on the authority
of Jamblichus,  that Hermes wrote books ¢ ITep:
““ odwv apywr.”

* 6 Strom. p. 633.
1 De Myst. Egypt. sect. viii. c. 1.
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The words are, ‘¢ Tagc pev olac apyac Epung ev
Talg &apvau; ﬁcﬁ)«wtg, wc ZelevKoc avtypat[aaro, n
raic Tpwopvptate Te Kat ehakioytAiae Kar TEVTaKosLalg
kat &woot wevre, we Mavnluwc 1oroper, Tedewe avederbe’
tac & emt TwY Kara pepoc ovslwy ailot allac Swa-
BaAdlovree twv walawy woldayov &epyrwevovtn.”
It will be remembered that in one part of Enoch,
an hundred and three parables are mentioned,
while the usual exaggeration of numbers may
account for this dissimilarity.

Among the books of Hermes, mentioned by
Clemens, are the titles of four, which relate to
astronomy. Of these, one is ‘‘ concerning the
‘ agreement of the courses of the sun and
““ moon ;" another is, ¢ of the light of the sun
““ and moon;”’ while the others are entitled,
““ of the risings of the sun and moon,” and * of |
¢ the order of the sun and moon+.” It will be
observed that these divisions are extremely arbi-
trary, and being such as would not necessarily
occur in every book of astronomy, they yet
agree very closely with the different subjects

1 ¢ Hepe rwy ovvodwy nheov kac seknvne.” Ilepe Twy P~
“ riopwy Ny kac gekgvng.” ¢ Ilept Twy avarolwy nhiov kat

 oehnrne.” ¢ Mept ¢ ralewg nheov kae geAnvne.”
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into which, in Enoch, the books ¢¢ of the revo-
¢ lutions of the luminaries of heaven” are
divided.

An account of the gates in which the sun
rises is first given, and then the risings of the
moon are described. The next chapter (Ixxiii.)
first relates to the months, and ‘¢ the appearance
‘ of their light,” and is ended by an account
how ¢ the year becomes complete according to
¢¢ the station of the moons, and the station of the
““gun.” ~ Another chapter (Ixxvii.) is afterwards
added, in which the effect of the sun’s light
upon the moon is detailed. There therefore
appears to be a remarkable correspondence be-
tween the titles given by Clemené, and the con-
tents of these books; a correspondence sufficient
at least, to add strength to the conclusions which
may be drawn from other and more direct coin-
cidences. I have already noticed the construc-
tion of the astronomical periods which are con-
tained in this work, but I may add_that Strabo
mentions the division of the Egyptian year into
twelve months, of thirty days, with the addition
of five days, ‘‘ Tow rpiuakovBnpepoc Swdeka pnow

113 ’ ’ .
e'u'a'yov'rwv TEVTE nyepac KaT &viavrov EKactov. And



121

he subsequently adds, ¢ All wisdom of this kind
¢ they attribute to Hermes.” Avarifeact 3¢ 7o
Epp'g mTacayv Tyy Tolaurny copav *

Cyrillus t, also, after mentioning Hermes as
the inventor of the division of ground, and as
the maker of laws among the Egyptians, ob-
serves, ‘‘ that it was he also who afterwards
¢ learnt to make an exact account of the rising
‘ of the stars.” ¢‘ Newort ¢voaclar karakoyov tnc
“ rwv asrpwy emirodne.”’

Thus, by another course, we arrive at the
same conclusion, that the writings ascribed to
Hermes, were the same as those of Enoch.

The title of the eighteenth book ascribed to
Hermes, is “ Ort ovdev Twv ovrwy aroddvrar, adla
““ ra¢ perabolac amwleac kar OBavarove wAavwuevor
“ Xeyovar.” ‘¢ That nothing which exists is an-
‘ nihilated, but those who have gone astray
¢ choose the alternative, of destruction, and of
¢ death.” »

It has been observed by Kircher, that ‘“ An-
“ nius in his commentary on the Apocryphal

‘“ Berosus, has asserted, That in the volume of

* Strabo, cap. xvii. p. 816. 1 1 Contra Julian, p. 30.
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¢ Enoch was contained a remarkable prophecy
‘“ concerning two total destructions of the earth,
‘ which should come to pass ; one by water, the
¢ other by fire.”

The title said to have belonged to the third
book of Hermes, is ‘“ Aoyoc Iepoc,” and that of
the twelfth, is ‘‘ Aoyoc o xparnp,” which word
I apprehend to have been corrupted from some
word derived from the verb «kparew, since the
sense would then be much more intelligible.

Apparently some similar corruption has oc-
curred in the title of the 13th book, which
is ““ Kopn Koopov.” The contents of the two
fragments which remain, strongly favour the
supposition that this must originally have been
¢ Kawpoc xoopov.” The title of the fragments
which follow, is, Ex rn¢ Iepac B{BAov, emicadovuevne
kopnc koouov, and as the grammatical arrange-
ment of the sentence in this form is faulty, it
becomes the more probable that xopne was
originally some word the nominative case of
which terminated in ¢. In the latter part of the
remaining fragment of this book, the following
passage occurs, with an indistinct reference to

the name of Asclepius and others, ‘‘ who, from
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‘“ heavenly contemplation, looked forward to the
¢ faithful certitude of a gueen desired by all,

’

‘¢ to search out predictions.” ‘‘ Ogot Tn¢ ovpaviov
¢ Gewprac moTny axpiPBeav epcAdov Bovlopevne Tng
“ wavrwv PBacididoc woropnoat #povo&ac.” It can
hardly be doubted that the word Bas\idoc is
corrupt, and that it should be Basidewc.

Several additional fragments, or rather titles,
were added by Patricius to this book, but I do
not know from whence he obtained them. They
are, however, in correspondence with the sub-
jects to which I have supposed that the book
must have related. One is concerning predic-
tions, and fate, “ Ilepe TPovatac, Kat apuappevne.”’
Another concerning fate, ‘‘ wept epapuevne,” a
third concerning time, ‘“ mept ypovov,” and the
last concerning the stars, ““ wepr asrepwr.”

But if these fragments of Hermes do indeed
derive their origin from the books of Enoch, it is
to be expected that some quotations from those
books should have remained ; for although the
titles of ancient books might obviously be ex-
pected to survive the books themselves, which, in
fact, we know has happened in other cases, yet
the confusion consequent on the lapse of time

R2



124

might probably leave some little portions of the
original untouched. Accordingly, I think that
it will be admitted that more than one passage
taken from the most ancient part of Enoch, may
be recognised in the fragments of Hermes; and
this appears undoubtedly to be the case with
respect to the following sentence, which is found
under the title which I have supposed to be xapoc
Koouov. )

For the sake of easier comparison, I have

placed the two passages in parallel columns, and

have added the original words below.

HERMES.

 But this was the per-
ceiver of all things, Hermes,
who both saw all things,
and perceiving, understood
them, and understanding,
had the power to declare
and shew them. For those
things which he under-
stood, he wrote, and hav-
ing written,concealed many
things in silence, having
also surely declared that
every latter gemeration of
the world should seek these
things.”

ENOCH.

“ Enoch, a righteous
man, who was with God,
answered and spoke while
his eyes were open, and he
saw a holy vision in the
heavens. This the Angels
From them
I heard all things, and un-
derstood what I saw ; that
which will not come to

shewed me.

pass in this generation, but
in a generation that is to
succeed at a distant pe-
riod, on account of the
Elect.”
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¢ Tovro 3 nv o wavrwy vove Epunc, oc kat &de

““ ra oupmavra, kat Bwv Katevonoe, Kat Karavonoac,

““ wyvae dAwoar, kat Safar. Kat yap a evonoev

(43

sxapa&, Kat xapa’c:ac sxpwfe Ta wAaora, ovyncag

‘‘ agpalwc kat Aadnsac, wa {nty Tavra, wac awv o

¢ uerayeveorspoc koopov.”’

When we consider that each of these passages
has passed through two different languages,
from their common original, we shall not expect
any exact verbal coincidence ; but that identity
which translation could not affect, is still ob-
vious. In the first case, the redundant ex-
pression, ¢ I saw all things, and understood
‘“ what was seen,” might be regarded as an ac-
cidental similarity ; and so also in the latter
instance, the reference to a future generation of
the world, might be fortuitous; but that these
two expressions should twice be used together
accidentally, although there is no reason why
the two should be associated, in either case,
will scarcely be regarded as within the limits of
probability. Still less can it be supposed that
these coincident expressions should have been
attributed, by mere accident, to those very au-

thors whose names of Enoch and Hermes, we
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have already, from other evidence, observed to
have referred to the same person. The obvious
inference will be, that the book which is found
under the more ancient of these names, is the
original from which both passages have been
taken. Nor when we take into our view all the
coincidences which are to be found in these and
other ancient writings, with the books of Enoch,
is it possible to imagine that the latter contains
a series of quotations from these various au-
thors ; because this would have been the very
course most likely to defeat the object of an
apocryphal writer, in whose production the
occurrence of passages already attributed to
different names and times, would have been the
most evident sort of anachronism. Nor while
we bear in mind that the book of Enoch was a
Hebrew writing, is it easy to account for the
manner in which a Jewish author should have
obtained a knowledge of the very works, most
imperfectly known to the Romans, or even to the
Greeks themselves. We are aware how slight
an acquaintance with extraneous literature the
Jews or Jewish proselytes to Christianity could

ossess, at so early a period as the second cen-
’ y
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tury, which is, nevertheless, the latest time to
which this book can be referred ; and while
to this knowledge we add the recollection how
uniformly all Greek writers have admitted that
they owed their earliest mythological literature
to Chaldea or to Egypt ; it will be only in con-
sistency with this acknowledged fact, that we
trace both Hermes and the Greek version of
Enoch to that common origin, and consider their
. coincidence as a proof that both have thus been
derived from the same ancient source.

As these observations must be equally appli-
cable to any other fragments which have sur-
vived the books of Hermes, and which may be
found to resemble those of Enoch, I will merely
detail, in their order, such as I have been able
to discover.

From the  Moyoc twepoc, Patricius * has given
the following lines, which appear to relate to
the same original as that which is indicated by
the foregoing fragments.

¢ Listen, O my Son Horus ; for you hear of se-

‘cret knowledge, which our forefather Chamephes

* Patric. de Univers. 1593.
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‘ received, having heard it from Hermes, the
‘““ writer of the memorials of all things.”

¢“ IIpooexe, Tekvov Qpe! Kpvrrne yap emaxoune
‘¢ Oswpcac, n¢ o pev wpomarwp Kaungne ervyev, ema-

““ kovoac mwapa Epuov rov wavrwv spywv vwouvnua-

(X3

ro-ypaq\ov.”

Patricius supposes that by Chamephes, Cham
or Ham was meant; but whatever weight we
may allow to this conjecture, and independently
of any supposition that different names were .
attributed to the same person, or that the de-
scent of the sons of Noah from Enoch agrees
with the relation in which the names of Hermes
and Chamephes occur; it will be sufficient for
the present purpose to observe that this passage
agrees with those which have already been cited,
in tracing to a very early era the origin of the
writings ascribed to Hermes.

To the same book Patricius has referred the
following words : ‘¢ Ovrot 7a kpvrra, ¢now Epunc,
“ Ty fuwy- emryvwoovTal ypapparwv Tavrwv, Kat
« slaKPU'OUUI, Kat Tiva ugv avtot KGTEXCI)GU’; a 85 Kat
“ wpoc evepyeotag Ovnrwv ¢plaver, arphaic kar oBehiokoic
‘¢ xapugovcnv.”

‘“ They, saith Hermes, shall know all the se-
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‘ crets of my writings, and shall understand
‘“ them, and some they shall retain: but those
¢ things which relate to the well-doing of mor-
‘“ tals, they shall engrave on columns and obe-
¢ lisks.”

At page 160 of the Translation of Enoch.
“ When they shall write all my words correctly
“in their own languages, they shall neither
“ change nor diminish them, but shall write
“ them all correctly ; all which from the first
“ I have uttered concerning them.”

Here also the similarity of these two passages
would lead to the inference that they must have
proceeded from the same source.

It appears, indeed, that Manetho used indif-
ferently the expressions ““ Ev BiBAwoic,” and “ Ev
“ arnAaic Eppov,” and thus the writing here spoken
of, if it be referred to an early period, may very
well agree with the assertion that ‘¢ these things
should be engraven on columns.”

Thus Jamblichus * observes, that Plato and
Pythagoras acquired their knowledge of philo-
sophy from the inspection of the columns of

* De Myst. Egypt. i. c. 2,
S
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Hermes. ¢ Kara rac Eguov walawac arnlac ac
“ Mlarwv 1dn wposlev kar IMvBayopac Sayvovree,
“ ¢thocoday ovvearnoavro.” Nor is this incon-
sistent with the declaration ascribed to Plato,
that he had written nothing concerning spiri-
tual things as of his own authority: while
Strabo * expressly declares that although Plato
acquired his knowledge of things celestial from
the Egyptian Priests, they still communicated to
him only a part of the mysteries with which
they were acquainted. ¢ Ta woM\a awexpvavro
“ ot BapBapor.”

The column, in Africa, supposed to have
borne a Phenician inscription, which signified
that those who wrote it had fled from Joshua, is
mentioned by Procopius4; and although we
may discredit the story, yet its repetition will
still afford evidence of a general impression that
such had been the ancient mode of handing
down tradition. Nor did this custom become
obsolete at an early age, for independently of
the remains of Grecian records still existing on

marble tablets, Herodotus appears to be relating

* Lib. ult. Geog. de Heliopoli. + Procop. 2. Vand, c. 7.
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what was by no means unusual, when he says*
that Darius ordered two columns to be erected
near the Bosphorus, on which, in Assyrian and
Greek letters, the names of the nations subject
to him were engraved. In a subsequent chapter
of the same book, it will be seen that this was
not then an uncommon mode of inscription, be-
cause the record of the expedition of Darius
against the Scythians was also a column, which
was erected at the sources of the Tearus.

In the Aoyoc wpoc the following passage is also
said to have occurred. It is indeed so obscure
that I can only hope that I have dpproached its
meaning in the translation which I have given:
that it coincides, ‘however, with the subject of
the most ancient part of Enoch, can hardly be
doubted.

Q wpar BB rwv aglaprwv, av rerevyarar pov
XEtpovag Tng a«pﬂapmac dappakw xopelag, emKparw
ACETWELC TAVTWC alwvog Katl a¢9ap1'0t 8“1"»5"’01’5 XPOVOUC,
Kat aﬂewpm’m, avepewrrrm ‘ywopwac.

¢ O sacred books of everlasting things, which
‘“ by me, a prophet, have been filled with very

* Melpomene Ixxxvii. and xci.

s 2
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‘¢ evil prophecies, of the period without end;
‘¢ entirely beyond destruction, through the times
‘“ of every age, both incorruptible ye have re-
‘‘ mained, and unseen, being unrecounted !”

From the idiomatic mode of expression it is
certainly improbable that this should have been
a translation from Hebrew ; nor can it be sup-
posed to have formed any part of the book of
Enoch ; but yet it appears to express very dis-
tinctly the belief of the writer, that some very
ancient book on the subject of the judgment had
existed, while the slightness of this single evi-
dence becomes more worthy of consideration,
from its agreement with the conclusion which
we draw from other argﬁments.

It is worthy of remark how closely the descrip-
tion here given agrees with the supposed fact of
the preservation of this book, which, whether
it be prophetic or not, has indeed remained
¢ through the times of every age,” unseen and
unrecounted.

Again, we have the following remarkable de-
claration concerning Isis and Osiris, that ¢ they
“ discerning the general destruction of bodies,

¢ foreshewed among all the prophets this con-
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‘“ summation.” ‘“ Ovrot ro ¢lopiuoy Twv swparwy
‘ emyvovrec, To €v amact Tedeov Twy TpopNTWY ETEY-
*‘ yacavro.” And thus, when taken in connexion
with the foregoing passage, and with the subject
of the book of Enoch, the description here given
seems not only to harmonize with the fragment
of Hermes, but with Enoch also.

When we recollect that the book of Enoch not
only mentions ‘‘ the elect one,” but also ‘¢ the
‘ other power who was upon earth over the
‘“ water on that day ;" the following words may
seem also to imply that connexion between the
writings of Hermes and Enoch, which I have
already endeavoured to trace; although, it must
be admitted, that they may have been modified
according to the Platonic doctrines.

¢ There was endless darkness in the abyss,
‘¢ and water, and a spirit, subtle, percipient, ex-
¢ isting with pbwer in chaos.”—“ Hy yap oxoroc

¢ amepog ev afBvoay, xat vdwp, Kkat wvevpa, Aemrov,

‘¢ voegov, duvape ovra ev yawer.”’

In the next passages which I shall produce,
the resemblance is at least sufficiently obvious,
to add somewhat to the probability of the other

evidence, with which it appears to coincide.



HERMES.

* Reveal thyself to the
world with warning ; and
instruct with peace the
cruelty of the people.
Give to life laws; give
prophetic words to death.
Fill all things with joyful
hopes. Men have feared
the unrighteousness (which
is) far from God: and no

man shall sin.

““ The earth was very
sorrowful,” &ec.
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ENOCH. (P. 12, Transl)

¢ Purify the earth from
all oppression, from all in-
justice, from all crime, from
all impiety, and from all
pollution which is commit-
ted upon it. Exterminate
them from the earth. Then
shallall the children of men
be righteous, and all na-
tions shall pay me divine
honours, and bless me ; all
shall adore me. The earth
shall be cleansed from all
corruption,” &ec.

‘“ Avarsthov 00t oeavrov xpnparidovre T Koouy,

13

Kat Tov B(OV TO ayptov ununooy upv;vp, xapwov vouovg

43

o Py, Xaptaat vkt xpnopove. ITAnpwoov kadwv

“ eAmdov mavra. Qefabwoav avbpwmor THY amo
¢ Osov exdiktay, kat ovdeiC auaprno'u.—rn TAPNY WePL-
‘ Avwoc eénc.” These last words seem to agree
with one of the fragments of Zoroaster, which
also occurs unconnected with any context. “ The
¢ earth weeps even on account of her children.”
‘¢ Avrovc ¢ xﬂmv Ka-roSvpefm &C TEKVA usxplc.”

I have given to this translation a sense which.

seems to approximate to the words made use of],
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on the supposition that they require much cor-
rection : but in the original they are left unal-
tered, that the variation may be taken into
account, in judging of the relation which these
passages bear to each other; yet, in any case,
it is evident that the wickedness of the world,
a future peace, and a cessation from sin, are
alluded to ; so that the subject is the same as
that of the more ancient parts of Enoch, from
which, that which is here quoted, seems to have
been imitated in one of the later books.

The obscurity of this passage is indeed partly
cleared up by the testimony of Manetho, in
whose letter to Ptolemy, preserved by Syncel-
lus *, we have not only a reference to Hermes,
but a declaration that his prophecies related to
the future state of the world. ‘It is fit that I
¢ should answer your inquiries, O King, with
“ respect to all those things of which you wish
“to be informed, when you ask concerning
““ things future, which shall come upon the
“ world. According to your desire, those things

““ shall be explained to you, which the sacred

* Reliquiae Sacree, vol. ii. p. 257.
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““ books written by our forefather Hermes Tris-
¢ megistus, have taught.” ““ Huac e Aoyileobar,
 peyiore [Bacidev, mwept wavrwv wyv eav BovAy muac
““ eferacar wpayparwy, emilnrovvtt ooL TEPL TwY pel-
“ Xovrwy T koopyp ywesbar, kabwc exedevoac pot,
“ wepipavnoerar cot a sualov epa BiBAa ypagevra vwo
‘¢ Tov wporafdpoq prusywrou Ep;.tov.”

Thus, while it would appear that both these
extracts relate to the same subject, they both, in
their different degrees, coincide with the book of
- Enoch.

I add another passage, which seems to have
such an allusion to the same subjects, as might
be expected, if it were derived from a prototype
such as we now possess in the book which I have
endeavoured to restore.

After some allusion to the course of the pro-
vidence of God, the following words, as very
frequently happens in this composition, seem
to occur without any distinct relation to their
context. ‘‘ And that they may be interpreted
“ to this purpose, there shall be great records of
¢ things done upon the earth, handing down
‘“ to posterity, in the renewal of times, obscu-

“rity : and that of necessity every generation
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‘“ of living flesh, and of its offspring, and of the
¢ production of all that is made, the things
¢ which have become evil, shall be made new.
Km- avalvnvar ¢ o eorar peyala amopvnuovev-
para TEXVOUPYNUATWY EWL TNHC YNC KaTaAurovree ev
avavewss xpovwy apavpwsy. Kau wasav yeveoww
SI.IIIIUXO‘U GGPKOQ Kat Kap'n'ou O"B'OP(IC Kat Taonc
Texvovoytac Ta elarrovueva avavewbnoerar ava-ymp.”
It is evident that this sentence also has become
corrupted, but it still sufliciently points to the
same conclusion, as those which have preceded it.
Nor is it improbable that the vitiation of these
passages, when taken in connexion with the
abrupt manner in which they occur, as frag-
ments having little connexion with each other,
may be rightly regarded as one evidence of their
antiquity.

On the subject of the last fragment, it may
be remarked, that Conringius * has quoted from
Julius Firmicus the observation, that the Egyp-
tians themselves were acquainted with one re-
novation (avroxaraa‘raaw) of the world by water,

and another by fire, (exmvpwow ;) and while it is

* Conringius, de Med. Herm. cap. v.

T
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very difficult to account for their possessing this
knowledge, except by the supposition that frag-
ments of early prophecy were current among
them ; it will be the more probable that those
surviving predictions from whence such know-
ledge might have been drawn, existed at an
early period ; while the fact of their existence,
under various names, will render it also pro-
bable that some original, from which they might
be derived, had been known in times still more
remote. Thus, in the book already referred to,
Isis and Osiris are said to have prophesied of
the general destruction of mortals. The same
inference also may be drawn from the words of
Jamblichus *, who says that the ancients called
all writings of the same nature by the name of
Hermes. “ Eppov wavra ra owea ovyypappara
¢ grovopalovree.”

I desire, however, to draw from such coinci-
dences with the subject of the book of Enoch,
no farther conclusion, than that the fragments
referred to, being themselves earlier than the
Christian era, while it is scarcely possible that

* Lib. i. De Myst.
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they should knowingly have been embodied into
a later apocryphal book, they must be regarded
as evidence of the existence of some prior
writing. And since we have no evidence of any
other composition from which both they, and
the books of Enoch, could be taken, that this
writing must have been contained in those books
themselves. But while I am thus led to assign
a very early date even to those portions of the
books under the name of Enoch, which I do
not regard as the oldest, I would be under-
stood to claim for them no other authority than
that which may be allowed to a record of the
opinions of the age in which they were pro-
duced; while I shall neither attempt to assign
to them any .exact date, nor to determine the
manner in which they became mingled with
that portion which I have assumed to be more
authentic.

But whatever similarity I have been able to
trace, between the writings attributed to Enoch
and to Hermes Trismegistus, is not confined to
the latter alone; for although there are but few
remains under the names of Museus, of Pytha-
goras, and Orpheus,—yet there is a remarkable

T 2
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likeness between the titles of books supposed to
have been written by them, and by Hermes
also. The Aoyog Iepoc, the Telerar, which may
have had relation, not to the perfection of the
initiated, but to the concluding period of the
world ; and lastly, the compositions under the
more general term of Xpnopot, seem alike to have
been attributed to all the authors whom I have
named. The equal credit due to these several
traditions, would lead us to ascribe some common
origin to these concurrent assertions; and we
should thus refer them all to some single author
in a very early age. We speculate indeed only
on general grounds, where any exact compa-
rison is so entirely beyond our reach; but since
the resemblance which I have noticed cannot be
ascribed to chance alone, the ancient existence
of some prophecy from which the materials of
apparent prophecies might be drawn, is cer-
tainly the more probable, from the necessity of
accounting for such resemblances in some way
or other.

Fabricius * observes of the ancient Zoroas-

* Bib. Grezc., vol. i.
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ter, ‘‘ Verisimile est Zoroastris doctrinam gemi-
“nam esse Hermetice, sive Egyptiace veteri,
“ ut ex eodem fonte profecta videatur esse.”
And it appears that one of the Arabian histo-
rians * has asserted that Zoroaster and Osiris
were the same. Thus, while we may add this
name to those which I have already mentioned,
as having been confused in the lapse of ages,
some traces of doctrines, or perhaps of expres-
sions contained in the book of Enoch, may
possibly be found to have survived, among the
few fragments attributed to Zoroaster or Hys-
taspes. When speaking of the latter name,
Bishop Horsley 1 observes, ‘“ For Hystaspes, I
¢ will not too confidently assert that he was not
‘“ the compiler of the writings which were cur-
¢ rent under his name : but I conceive that he
‘“ was only the compiler from originals of high
‘ authority.” To whomsoever, indeed, we may
Vattribute the original of these names, their great

antiquity must be admitted. As the name of

* Kircher, (Edip. Egypt. i. p. 131.
t+ Works, vol. ii. p. 218.
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Zoroaster appears not only from sound but from
- composition to have been Hebrew, so it has been
referred to that language not only by Bochart,
but by other critics; and if we analyse it, on
this supposition, it is remarkable that the sense
of each component part agrees with the offices
ascribed to Enoch. The sense of the root =9y
is ‘‘ contemplatus est,” while that of 9D is
¢ latuit, abscondit se, abdidit, celavit.”” Thus
it coincides with the purport of that passage
already quoted, as found both in the fragments
of Hermes and in Enoch, in which it is said
that the prophet attained to knowledge, which
should be hidden till the latter generations of
the world. Whoever Zoroaster may have been,
all authors have agreed in ascribing to the frag-
ments attributed to him, a very remote antiquity.
From Plutarch ®*, who speaks of him as long
anterior to the Trojan war, to Pletho and Psel-
lus, both of whom, in their Scholia on these frag-
ments, seem to have assumed that the Pythago-

reans had received the doctrines found in them,

* De Iside et Osiride, 369.
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after a long tradition, the same opinion seems
to have prevailed. Eusebius* has spoken of
Zoroaster as contemporary with Ninus; and
Pliny + quotes Eudoxus, as an authority for
ascribing to this name the most extreme and
“fabulous antiquity ; for it appears that the date
referred to by that author was no less than six
thousand years before the death of Plato.

But such error at so early a period, is at least
a sign that a tradition, even then obscure, must
be extremely ancient; and although in the few
fragments which now remain, there is but little
opportunity for tracing any resemblance which
may have existed between them and the book
ascribed to Enoch; yet we may, in the first
place, remark, that the same indistinct tradition
has existed concerning the works of Zoroaster,
as concerning these of Hermes. Thus Suidas
calls Zoroaster, ¢ Zog¢ov waga rovc ev Asrpovoma,”’
and attributes to him works concerning astro-
nomy and prophecy, ‘¢ Aoregookomika Kat amore-
¢ Xesparica.”  Nor will the similarity be found

* Euseb. de Praep. Evang. lib. x.
+ Plin. Hist. Nat. lib. xxx. c. 1.
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less to apply to the titles of the more modern
works ascribed to these several names. The
same subjects of chemistry, of medicine, and of
the virtues of plants, appear to be common to
both ; while the first of the four books under the
name of Hermes, which have borne the title of
‘“ Kvpawdec,” treats of precious stones; thus
agreeing with a reference made by Pliny* on
this same subject, to the writings of Zoroaster.
Doubtless many of these writings referred to, not
only by modern, but by ancient authors, are
alike supposititious ; but still they may serve to
mark the uniform direction of that constant cur-
rent of opinion, to which some original impulse
must have been given.

It is difficult to assign any other cause for
these coincidences, than the original existence of
some document, from which writings, under
these names, having at first been taken, might
gradually be obscured by additions or altera-
tions ; till at length the identity of their real
source would be forgotten, as tradition became

fainter with the lapse of years.

* Lib. xxxvii. c. 10.
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If, then, in the fragments of Zoroaster, con-
fessedly so ancient, we discover traces of a know-
ledge of the truth concerning the future judg-
ment, and especially concerning the agency of
fire, whether natural or moral, in the purifica-
tion of the world ; we shall reasonably conclude,
that this knowledge must have been gained from
some prophecy extant at that period; and the
resemblance in these fragments to the doctrines
of the book of Enoch, will therefore tend, in
some degree, to confirm the probability that this
book existed in a very early age.

It will be seen that these expressions are, in-
deed, susceptible of such a metaphysical expla-
nation as might agree with that reference of
spiritual existence to fire, which has been usually
attributed to Zoroaster. But the Scholia, both
of Psellus and of Pletho, show how probable it
is that these fragments have been misunderstood,
when it has been attempted to affix to them a
merely metaphorical signification. The differ-
ence of the two interpretations to which I have
referred, will at least show, that thus inter-
preted, these fragments are even more obscure

U
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than when we merely attend to their literal
meaning.

Fabricius refers to Hyde ¥, as having been the
possessor of a book which he had translated from
the Persian, in which the History of Zoroaster
was contained : the subject of the book is said
by him to have been, ‘‘ De rebus iniquissimis
¢ temporibus mundi gestis.” And from the
¢ Quphnekat,” or most ancient wisdom of the
Indians, literally translated into Latin by An-
quetil du Perron, it appears that the words of
the ancient Zoroaster were understood to relate
to the day of judgment. What credit is to be
given to these accounts I know not, but they
may perhaps tend to incline us towards the sup-
position, that any references to things future
contained in the few following fragments, ought
rather to be understood literally than allego-
rically.

We may not the less rightly thus interpret
them, though the metaphysical subtilties of the
Pythagorean school, or the later personification

* Hyde, p. 328.
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of the two antagonist principles, may appear to
contradict such a supposition ; because it is not
improbable that these allegories were only a
result of that obscurity which must have appeared
to envelope any literal interpretation, when the
reader was deprived of the knowledge of the
events referred to. And thus the same descrip-
tion, which might present no difficulty to one
instructed in the prophecies of the Holy Scrip-
tures, may have appeared even to the wisest
among the heathen, as beyond solution by any
literal explanation.

In the work of Plutarch (de Iside et Osiride)
the following sentence occurs, at the conclusion
of an account of the doctrines ascribed to Zoro-
aster. ‘A time predestined shall arrive, at
‘¢ which Arimanius, the source of pestilence and
¢ famine, shall, of necessity, be totally destroyed,
““ and disappear from among men, and the earth
‘ becoming plain and equal, there shall be but
‘“ one life, one polity, and one language among
“ mankind, blessed and liberated.”

“ Emeiot 3 ypovoc apapuevoc, ev ¢ Tov Apuaviov
“ Xotpoy emayovra Kai Awwov, amo TOUTWY avaykn

“ ¢0apnvar mavramaot kar apavisOnpvar Tic & ync
U2
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‘“ emmwedov xai opalng yevopevng, va [ov kar av
¢ rolu’euxv GVOPWMV Kat paxapunv Kat OFO’YAQ’UO'UV
‘“ amodvrwy yevesOar.”

The few fragments under the name of ¢ ora-
‘ cular magica,” as edited by Opsopeeus*, do not
amount in all to more than eighty lines : there
is, however, some evidence of that knowledge of
a future judgment, and destruction by fire, the
source of which, if it be not attributed to the
Scriptures, must be traced to some extraneous
prophecy, elsewhere preserved.

In the fragments ascribed to Zoroaster by
Patricius, the following line occurs :

‘¢ The spirit of the spirit is the maker of the
‘¢ world (reserved for fire).”

‘ Nov yap Novg eortv o koopov rexmrne vacov."

As it seems probable that the sense of rvpwov is
to be understcod without metaphor ; so also, I
imagine, must the word mvpwov, in the following
sentence, be equally literal in sense :

“ Give up the soul (reserved for fire) to works of righteousness,
“ For you shall save the mortal body.”

* Exrewvag mvuptvoy vovy,
“ Epyov em evoefug pevaroy yap owpa sawee.”

* Parisiis, MDCVII.
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That the future judgment is alluded to in these
instances, will appear the more probable from
comparing them with a subsequent passage :

¢ The heavenly arch appears no longer firm,

¢ Nor shine the stars; the moon has hid her light,
¢ The earth hath not remained; and by the glare
* Of lightnings, all things are beheld.”

Ovre yap ovpaviog kurpog Tore pawverat oyxog,
AoTepec ov Napmovae’ Tne pnvne ¢pwe Kekakvrrar,
X0wy. ovk eornie’ Bhemerar ra de mavra kepavvorg.”

It is evident that these lines can only have
alluded to the destruction of the material earth ;

and those which follow appear to have the same
reference : '

¢ When without form thou seest the sacred fire
‘“ Resplendent, crossing eagerly the depths

¢ Of all the world, attend thou to the sound,

¢¢ The voice of the fire.”

“ Hywa pev Bhednc popgne avev wepoy wup
Aapmopevoy oxiprndoy ohov kara BevBea koopov,
KA\v0e wvpog mv pwyny.”

From the evidently literal acceptation of fire,
or of lightning, in these passages, it is the less
likely that a metaphorical sense ought to be
affixed to the word where it again occurs ; and

in the literal acceptation, the following line also
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is equally significant, although, metaphorically,
it hardly appears to have any meaning :
¢ On all sides, for the disembodied soul,

¢ Use the restraint of fire.”

¢ IavroBey amrhaory Yvxy wvpoc pria rew vov.”’

The annexed fragment, preserved by Sinesius *,
in which is evidently implied a knowledge of
future retribution, may tend to strengthen our
supposition, that a literal sense may be assumed
for those which have preceded it.

¢ Descend not to that world, intensely dark,

*“ Where, ever faithless, the abyss is spread;

¢ Where Hades dwells with darkness all around,
“ Foul, senseless, filled with mockery of joy.”

“ Mnde karw VEVOYC ELG TOY ENAVAVYER KOOV,

“ Q Pvfloc awev amorog vreorpwrar Te kar Awng,

[

Apgwregne, pymowy, eldwhoxapne, avonroc.”

In these last verses there is sufficient similarity
to a passage of the book of Enoch, to show that
one may have been the prototype of the other.

At p. 68 of the translation, these words occur :

¢ Then shall the Lord of spirits hasten to
¢ expel them from his presence. Their faces

¢ shall be full of confusion, and their faces shall

* Notee in Orac. Magic. Opsopeei, p. 136.
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« darkness cover. The angels shall take them
‘“ to punishment,” &ec.

Whatever may have been their origin, it can
hardly be doubted, that in the foregoing frag-
ments is contained the knowledge of a future
retribution, of an existence after death, and, as it
appears, of a purification of the world by fire :
and since we are entirely ignorant from whence
ideas, thus consonant with prophecy, could be
drawn by those who were unacquainted with it ;
so we have no reason to suppose, that the Scrip-
tures, preserved by the Jews, could have been
within the reach of this heathen author.

It remains, therefore, that we add to the scat-
tered evidences, already noticed in the foregoing
pages, our conclusion, that since the contents of
the book of Enoch are such as might have
afforded the materials for these doctrines, it is
the more probable, that they were drawn from
that book itself, at a period long anterior to any
date which can be ascribed to it, as a forgery
more modern than the Christian eera.

A similar conclusion may be drawn from some
fragments of the ancient sybilline books; for
although there can be no doubt that they have
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been interpolated to a great extent by the early
Christians, yet portions still remain, the internal
evidence of which appears to be nearly conclu-
sive in their favour. Justin Martyr seems to
have considered, that the writings attributed to
Zoroaster, and those of the Erythrean or Chal-
deean Sibyl, were drawn from the same sources,
and related to the same subject. ‘¢ The Sibyl
‘¢ and Hystaspes have declared, that the destruc-
*“ tion of mortal things should happen by fire.”
—* ZiPvdda 3 kar Yaorne yevnoealar rwv laprwv
““ avalwow Sa wupoc epacav *.” And it seems
nearly certain that the second collection of these
verses, which was made after their destruction,
in the time of Sylla, contained the sense of the
ancient Chaldean oracles. This Dionysius of
Halicarnassus ¥ has recorded : ‘‘ The Sibylline
¢¢ Prophecies, which we now possess, are collected
¢ from various places ; some, indeed, have been
‘“ obtained from the cities of Italy, but others
¢ from the Erythrean regions; the priests in
‘“ Asia having given small portions, which, ac-

¢ cording to the result of their consultation,

¢ Just. Martyr, Apologia, p. 66.
1+ Dion. Halic. 1. iv. p. 260.
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‘“ were in accordance with the original writ-

““ ings.”-—“ Ou 7 vuv ovreg Zy3vddeto X@nouot &k

¢

-

7oA wy &0t ovpdopot ToTw, oL pev ek Twy ev Iralw

““ wolewv xomolevreg, o Te €& Epvlpwv, twv &v Acig

 xara doyua BovAne amoaradevrwy mpeofevrwy emt

“ v avriypagny.”’

But if it be thus probable that this collection
was made from the source indicated by Manetho,
in a passage which has been already quoted from
his letter to Ptolemy; the Sibylline verses being
thus, in some degree, identified with the writings
ascribed to Hermes, their most ancient portions
might be expected to coincide with the book of
Enoch, if it were indeed the original of the Her-
metic prophecies. Before I adduce some pas-
sages which seem to confirm this expectation, it
may be noticed that Pausanias, when giving an
account of the death of a supposed Sibyl, adds,
that she was associated with Hermes in the in-
scription placed upon her tomb :

“ With Hermes and the Nymphs beneath this stone I rest.”

“ AMNa mehag Nvpgator kae Eppy w8’ vrokeqpar.”

Nor is this tradition contradicted by the words

X
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of Suidas, who says *, ‘“ The Chaldean, or, as
‘ some have said, the Hebrew Sibyl, or the
‘¢ Persian one, was derived from the blessed
¢ Noah.”—*¢ ZiBvAla Xaldawka n kat TPOC TWWY
‘¢ Eﬁpaca ovopalopevn, n xat Ileporc, e Tov paxa-
‘“ pwrarov Nwe.” And he adds, that she prophe-
sied many things of the coming of our Lord
Jesus Christ.

If we compare the accounts of the various
Sibyls, with regard to their comparative anti-
quity, it will be found that the Erythrean Sibyl
seems, by the common consent of authors, to
have been acknowledged as the most ancient.

ZElian speaks of a Hebrew Sibyl {, and seems
to have placed her name before others, as being
the oldest; and Straboi has observed, that
¢ the Erythrean Sibyl was a certain woman who
¢« prophesied among the ancients.”—* Ex &
¢ Epvlpwy Zifvlla eorwv pavricn yovn twv apyaiwy
¢ orig”’

Cicero, who, as having been himself one of the

Decemviri, must have been conversant with the

* Suid. ZSBvAia. 1+ De Bello Goth. i. 24.
1 Strabo, lib. xix.
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contents of that second collection of the Sibylline
verses, which had been chiefly brought from the
East, certainly considered that their import did
not especially relate to the affairs of Rome ; and
he drew the inference, that the book had de-
signedly been made obscure by the omission of
dates and names. He says*, ‘“ lidem versus
¢ alias in aliam rem posse accommodari videan-
¢ tur, hominum et temporum definitione sub-
‘“lata.” It appears, however, that their general
tenor was the prediction of future commotion or
destruction. Apollodorus is quoted by Opso-
peus, in his preface to the Sibylline books, as
affirming that the Sibyl foretold the destruction
of Troy; from whence; as Cicero has informed
us, that no names: were contained in these books,
the inference may at least be drawn, that the
destruction of cities or empires was alluded to in
general terms.

That the first collection of these books was
different from the second, made on the occasion
already mentioned, (a. v.c. 678.), appears from
the difference of the conjunctures in which they

* De Divinatione, ii. 54.

x 2
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were consulted. The first were applied to as for
advice or assistance, both when Hannibal in-
vaded Italy ®*, and also on the incursion of the
Guuls ; but as to the second collection, Livy t
has recorded, that they were only consulted
when it was thought that some supernatural evil
might be impending. ¢ Inspectionem illorum
“ non ferme decretam nisi cum tetra essent
‘¢ prodigia nunciata.”

It must indeed be admitted, that this second
collection, having been added to, as it appears
from various sources, underwent revision, at least
on two occasions; once by Augustus, and a
second time by order of Nero. There is, how-
ever, no reason to suppose, that in these revisions
any thing farther was done than to separate the
true Sibylline books from other pseudo-prophetic
works, which from time to time had been asso-
ciated with them. As to the first recension,
Suetonius observes f, that Augustus ordered,
that whatever prophetic books, whether Greek
or Latin, had insufficient testimony as to their
authors, should be burnt; while he only retained

* Plutarch, Fab. Max. §. 176. + Livii lib, xxii.
1 Suetonius in Augusto, c. 31.
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the Sibylline books ; which, it seems, from the
testimony of Dio*, were at that period tran-
scribed afresh by the Priests. The words of
Suetonius are, ‘‘ Quicquid fatidicorum librorum
‘“ Graeci atque Latini generis, nullis vel parum
‘“ idoneis auctoribus vulgo ferebatur ; supra duo
‘“ millia contracta undique cremavit, ac solos
‘ retinuit Sibyllinos.”

If we recall to mind the connexion which ap-
pears to have subsisted between the names of
Hermes, Osiris, and Apollo, it will seem most
probable that the verses thus retained were those
which had been brought from the East; since
Augustus ordered that the Sibylline books should
from that time be kept in the temple of Apollo.
Ammianus { is quoted by Fabricius { as having
mentioned that these books were afterwards pre-
served from the fire which destroyed that temple
in the reign of Nero; when, as he states, had it
not been for the most effectual assistance, ‘¢ etiam
“ Cumana carmina consumpserat magnitudo
“ flammarum.” From this time they appear

to have survived till the days of Honorius, when

* Dio, lib. liv. p. 532. + Amm. lib, xxiii. c. 3.
1 Fab. Bib. Greca, i. p. 294.
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the temple of Apollo was burnt in the commotion
caused by Stilicho.

But throughout these several ages, the power
of access to the Sibylline books seems gradually
to have been more and more extended. As the
number of the Decemviri was by degrees en-
larged, first to ten, and afterwards to fifteen
persons, so the very care which was used to pre-
serve the oracles from adulteration, tended to
spread the knowledge of their contents. It has
been recorded by Dionysius ¥, that with the ordi-
nary guardians of these books, trusty persons
were associated, without whom it was not per-
mitted that any inspection of the oracles should
be made. ¢ Kat dnposia avroic wapaxabisrnow, wy
f XwpLs, ovk emiokederc Twy YXenouwv Toic avdpast
‘ zowrofar.”” But as the priests were employed
by Augustus to transcribe the books, it is suffi-
ciently evident that their contents would thus
also become more generally known; while Dio+
seems to have asserted that Nero himself exer-
cised his power of rejecting various portions,
which he imagined not to be authentic. There

* Dionysius Halicarn, lib. iv. p. 260.
+ Dibo, lib. lvii. p. 615.
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can be little doubt, therefore, that from the time
of Nero, many of the most remarkable predic-
tions contained in these books, must have been
known to a considerable number of persons; and
it is equally probable, that the passages most
generally known, must have formed the nucleus
for those books of the Sibyls which we now
possess. Livy has so frequently mentioned the
inspection of the Sibylline books, on account of
prodigies which were supposed to have occurred,
or evils which were apprehended*, that this
frequent custom, combined with the subsequent
increase of the inspectors of these books to the
number of forty, while they still retained the title
of Quindecemviri, must have tended to make
the greater portion of their contents familiar to
many among the citizens of Rome. Since, there-
fore, some of the contents of the present books
have been constantly appealed to, and quoted by
authors who were not only prior to the destruc-
tion of the temple, under Honorius, but to the
destruction of Jerusalem, this fact combines with

others to render it probable, that some part of

* Livy, lib. ii. iii. iv. v. vi. &c.
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the second collection of Sibylline verses has sur-
vived, and that the combination of these remains,
with other pseudo-prophetic lines, which were
current among the Romans, required only the
additions, which have evidently been made by
Christians, to form the present collection. There
is, indeed, strong internal evidence, that several
of the books are the production of different
authors; not only from the recurrence of the
same lines in different places, but from the dif-
ferent computation of the ages which has been
made use of.

Thus, although the four first books all concur
in reckoning the present duration of the world to
be for ten ages, or Ievear, they, nevertheless,
differ in their division of the several portions of
this space. While six of these ages are reckoned
in the first book, up to the time of Shem *, the
second book reckons the beginning of the tenth
Tevea, to have been coincident with the coming
of the Saviour . In the third book {, on the
contrary, the period immediately subsequent to
the destruction of Babel, is reckoned as the com-

* P, 182. + P. 198. 197.
1 Sibyll. Orac. lib. iii. p. 225.
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mencement of the tenth age; while the author
of the fourth book *, adopting the same compu-
tation of ten Ievear, from the commencement to
the end of all things, makes the signs of the last
period to synchronize with the conquest of Judea
by Titus. It would appear, that neither the first
nor the fourth books can be referred to a much
later period than that of Titus; because it must
be admitted, that the usual characteristic of pre-
tended prophecy, relative to any series of events,
is, that it reaches to the time of the writer.
Thus it is very improbable that the destruction
of the temple by Titus should be commemorated,
but that no notice should be taken of the subse-
quent structure of Adrian, had the author lived
to see that profanation accomplished. For this
reason it would seem that the author of the fifth
book, who evidently lived during, ‘or shortly
after, the time of Adrian 4, must have been dif-
ferent from the compiler of the book which pre-
cedesit. The sixth book differs from the others
with regard to Jerusalem; and the seventh

* P, 287.294. + Sibyll. Orac. lib. v. p. 305.
Y
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appears to have been by another author, as may
be seen by a comparison of the lines which relate
to Ethiopia, with those which occur in the fifth
book * on the same subject.

The eighth book, which is especially filled
with allusions to the Apocalypse, and the narra-
tive of the Gospels, has the same reference to the
name of Adrian{, which is made use of in the
fifth book ; but from the style of the description,
it would seem to have been written after the
death of that emperor, who, had he still lived,
would have been spoken of in more courteous
terms; and in this respect the other passage
which mentions his name, appears, from the flat-
tering terms in which it is expressed, to have
been written while he was yet in power. If,
therefore, there be cause to suppose that these
verses have been added together by different
writers, it might be expected that the proportion
of the more ancient lines, which they might con-
tain, would be less than that of the pseudo-pro-

phecies, which were more commonly known,

* S. 0. p. 817. + Lib. viii. p. 367.
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because there was no restriction as to their peru-
sal. Thus, in the third book, the line—

“ Mn xwed Kapapway, akwvnrog yap apetvwr,”

appears to have been known proverbially in the
time of Augustus; and we may suppose that, in
the same manner, many of the various pseudo-
prophetic lines, which, as we learn from Livy, were
current among the Romans, would be engrafted
into the books of the Sibyl. Hence but few
passages belonging to the older records can be
expected to remain among those which we now
possess ; and if, nevertheless, some lines may be
identified with the books of Enoch, we may infer,
that had the whole collection remained, the proof
of identity, thus to be obtained, would have been
far more ample. That some of these passages,
which relate to the coming of a king, are among
the number of those which have probably re-
mained uninjured, may be inferred from the
frequent assurance, which we have, that some
such passages did formerly exist.

Cicero * proposed, that since the Sibyl was

useful rather for the suppression of errors in reli-

* Cic. de Divin. lib. i.

Y 2
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gion, than for the proposition of new doctrines,
‘“ the priests should be desired to propose from
“ these books any other measure than that of
‘“ appointing a king.” |
The fact mentioned by Suetonius is also well
known. He relates*,thatL.Cotta declared that it
was the opinion of the Quindecemviri, that Ceesar
should be appointed king, since it was contained
in the Sibylline books, that the Parthians could
not be conquered, save by a king : and Plutarch{
also mentions the same circumstance. It must
then be extremely probable, that in the several
well known passages in which Tacitus{ and Sue-
tonius § mention that expectation of a king who
should arise, which was spread through all the
countries of the East, they referred to the Sibyl-
line books, as the ¢‘ antiquee literae,” from whence
this expectation was derived. If, therefore, either
in the Sibylline books, or in the fourth Eclogue
of Virgil, we meet with any passages relating to
this subject, which appear to resemble some
which are to be found in Enoch, it may not
unreasonably be supposed, that any passage

* Suet. in Jul. Ces. c. 79.’ + Plutarch in C. Czesare.
1 Tacitus, lib. v. cap. 13. § Suetonius in Vespas. c. 4.
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which was formerly attributed to the Sibylline
books, and which now appears to exist in Enoch,
was, in fact, originally derived from the latter,
together with other passages which still exist in
both compositions, although it cannot now be
found among the Sibylline remains.

As it seems probable that those portions of
these books, which were composed by Christians,
may have been added to them in the earlier part
of the second century, it can hardly be supposed
that any person, whose object it was, either at
that, or a later period, to produce a work which
might be taken for the ancient Sibylline verses,
would have designedly quoted a book, which had
but recently been seen ; or that, in any case, he
would have quoted writings which were already
known under the name of Enoch. This name
alone, whether the credit of the book were gene-
ral or not, would tend to show that passages
taken from that work could not rightly be
ascribed to the Sibyls. Still less would it be
probable that the forger of the book of Enoch, in
the second century, should add to his composi-
tion, verses already known as belonging to the
Sibylline books.
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Thus our supposition will be strengthened, that
the books of Enoch may have been sufficiently
ancient to have supplied the materials for the
second collection of the legates, who were sent
to the East to recover the lost verses; and this
being the case, the coincidence of any remains
of that collection with the present book of Enoch,
will be at once a guide as to the age of those
remaining portions, and a testimony of the anti-
quity of the book with which they are found to
agree.

As in former instances, so in the present case
also, I conclude that the priority of the book
which I have endeavoured to restore, to the com-
positions with which it has been intermingled,
being admitted ; quotations, which show that the
latter were extant at an early period, may be
made use of, without ascribing any authority to
them, merely for the purpose of collateral evi-
dence with regard to the former existence of the
earlier and less apocryphal book.

The first passage of this sort which occurs, is
in the first book ®*. I have endeavoured to trans-

* Opsopzi Sibyll. Orac. p. 167.
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late both this and the subsequent lines as lite-
rally as the difference of idiom will allow, for
the purpose of comparison with the parallel
passages of the book of Enoch.

““ Avrap eme Tovrowg vredetaro 3cvrcpov avlug,
“ Twy karakepbevrwy Te dwaworarwy avBpwrwy,
¢ AN\o yevog TevEey molvmotkihov, otg epeunAey,
“ Epy' epara, amovdat re kakat, kat vreLpoxos atduwe
“ Kat wukwvn gopun, rexvac 8¢ pev eknoknoay,
¢ Mavrotag evpovree punxaviag eravoiag.
“ Kat 7ic pev yatay aporpoig ekevpe yewpyev.
 AN\og, Texrawvery, allg 8¢ wAew pepeAnro,
% AN\g & aoTpovopety kat ovelpomolety Ta weTewva,
“ dappaxy & aXly, avrap paywy wakw allg,
“ AN\ot 8 al\a exagTa pepnhoTe TEXYWOVTO,

* % Tpypopot aAPLaTNpEC, EXWYVHLING METEXOVTES
* Tavrng, ort ppeaty akvpuavroy voov exov.
“ Awhnrov re depac oriBapor peyalor Te kar edee,
“ Hoav opwg, epolov & vmo Taprapeoy Sopov, atvov
“ Aeapotg appnkrowg wepvlaypevor efarorisat
% Eig yeveav pakepov Aafpov wvpoc akparoto.”

¢ But when their fathers died, a second race,
¢ (The just among mankind no longer found)
¢ Succeeded, various in pursuits ; their cares
* Of love ; adornments elegant, refined

“ In outward show, with each device to please.
“ For every work their busy wisdom found

‘ Appliances; to plough the earth, to form

“ War's iron weapons, or to view the stars:
 While others drew their auguries from birds.
 The magic or the healing arts were sought,
¢ As each, in several preference, desired.
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¢ Inventors called, and Watchers, to whose minds

¢ No rest from toil, io pause from thought was known.
* Though huge their bodies, vast, with countenance

¢ Of strength, yet deep immersed in Tartarus,

‘ Prisoned in fetters inexpugnable, they groan

“ Through painful ages of unceasing fire.”

Enoch, Book of Watchers, p. 7. ( Translation.)

¢ Moreover, Azaziel taught men to make
‘* swords, knives, shields, breastplates; the fabri-
‘“ cation of mirrors, and the workmanship of
‘¢ bracelets and ornaments ; the use of paint, the
¢ beautifying of the eyebrows, the use of stones
¢ of every valuable and select kind : so that the
‘“ world became altered, impiety increased, for-
¢ nication multiplied, and they transgressed and
‘ corrupted all their ways. Amazarak taught
¢ the solution of sorcery, Barkayal taught the
¢ observers of the stars, Akibeel taught signs,
‘¢ Tamiel taught astronomy, and Asaradel taught
¢ the motion of the moon.”

P. 9. ¢ Again the Lord said unto Raphael,
¢ bind Azaziel hand and foot, cast him into dark-
‘““ ness, and opening the desert which is in
‘“ Dudael, cast him in there. Throw upon him
¢ hurled and pointed stones, covering him with

¢« darkness. There shall he remain for ever;
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“ cover his face that he may not see the light,
“and in the great day of judgment, let him be
“ cast into the fire.”

¢ To Gabriel also the Lord said, Go, and de-
“ stroy the children of fornication, the offspring
¢ of the Watchers, from among men.”

These passages do not exactly agree, but their
similarity is sufficient to show that they must
have had a common source; while there are
several internal marks, which show that Enoch
must have been the original.

It will be observed, that in Enoch, the punish-
ment sent upon earth, is ascribed to that wicked-
ness of mankind, which is previously mentioned;
while in the Sibylline book, the portion relating
to the sins of that age being omitted, the latter
part of the description has become inconsistent
with that which precedes it.

But it is also evident, that the meaning of the
original was misunderstood by the transcriber,
who, looking only to the immediate context,
imagined that the inhabitants of the earth were
called Watchers ; whereas this name has, in fact,
been ascribed, in the book of Enoch, only to the
fallen angels themselves. Yet we can attribute

z
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this name of Watchers to no other source but
Enoch ; for the united labours of the ‘¢ eritici
sacri’’ seem to agree in this result, referring only
to this very fragment, which was extant in the
Greek. The passages of the book of Daniel *
where, in our translation, this word is used, have
in the Hebrew, according to all Kennicott’s Co-
dices, the word "'y, which the LXX, according to
most manuscripts, repeated without translation,
using the word «p; from which it would appear,
that they were themselves uncertain of the pre-
cise meaning of the term. Our translators have
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